
 

移住労働者に関する公正で倫理的なリクルートガイドライン 
第1章 総則 

आप्रवासी श्रमिकका लागि निष्पक्ष र पारदर्शी नियुक्तिको निदेमर्शका 
पहिलो अध्याय: सािान्य प्रावधाि 

1.1 （ガイドラインの理念） 
(निरे्दशिकाको अवधारणा) 
 
移住労働者に関する公正で倫理的なリクルートガイドライン（以下「本ガイドライン」という。）は、広がりを見せる国際労働

移動において、移住労働者の権利を尊重し、移住労働者が持つ能力と機会の最大化を図ることの重要性を共通の認識の

もと、送出国・受入国の双方の国の経済発展に資する、公正かつ公平な国際労働移動が促進されるよう、国際労働移動

のステークホルダーである移住労働者、送出機関、斡旋機関、使用者のガイドライン及び求人のガイドラインを定め、もっ

て移住労働者に関する公正で倫理的なリクルートメントの促進を図ることを共通の理念とします。 
 
आप्रवासी श्रशिकसँग सम्बन्धित निष्पक्ष र पारदर्शी नियुक्तिको निरे्दशिका (यसपनि “यस निरे्दशिका” भनििेि) ले व्यापक बधरै्द 
गएको अधतराान्रिय श्रि आप्रवासिको सधर्दभािा आप्रवासी श्रशिकहरूको अधिकारको सम्िाि गरै्द, उिीहरूका सीप र अवसरहरूको 
अधिकति उपयोग गि ेआवश्यकताको साझा बुझाइका आिारिा श्रशिक पठाउिे र श्रशिक स्वीकार गि े र्दवु ै रे्दिको आधथाक 
ववकासिा योगर्दाि पुर्‍याउिे धयायसंगत र सिाि अधतराान्रिय श्रि आप्रवासिलाई प्रवर्दािि गिे उर्दरे्दश्य र यसका लाधग, अधतराान्रिय 
श्रि आप्रवासिका सरोकारवालाहरू, आप्रवासी श्रशिक, श्रशिक पठाउिे ससं्था, मध्यस्थकिाा संस्था, र रोजगारर्दाताका लाधग 
रोजगारीसम्बधिी निरे्दशिकाको नििाारण गररएको ि। यसलाई आप्रवासी श्रशिकसँग सम्बन्धित धयायसंगत र पारदर्शी  नियुक्तिको 
प्रक्रियाको प्रवर्दाििलाई साझा निदेशर्शकाको रूपिा शलइएको छ।  
 

1.2 （ガイドラインの目的） 
(निरे्दशिकाको उर्दरे्दश्य) 
 
本ガイドラインは、国際労働移動における公正で倫理的なリクルートメントを達成するのに必要な送出機関、斡旋機関、

使用者、移住労働者及び求人について、それぞれ満たすべき基準を定めることを目的とします。 
 
यस निदेशर्शकाको उद्देश्य भिेको अन्िरााक्ष्िय श्रम स्थािान्िरणमा धयायसंगत र पारदर्शी  नियुक्ति सुनिक्श्िि गिा आवश्यक पिे 
श्रशमक पठाउिे संस्था, मध्यस्थकिाा संस्था, रोजगारदािा, आप्रवासी श्रशमकको बारेमा िथा रोजगारीका लागग पालिा गिुापिे 
मापदण्डहरूको निधाारण गिुा हो। 
 

1.3 （ガイドラインの構成） 
(निरे्दशिकाको संरचिा) 
 
本ガイドラインは、「第 1章 総則」、「第 2章 送出機関のガイドライン」、「第 3章 斡旋機関のガイドライン」、「第 4章 使

用者のガイドライン」、」「第 5章 移住労働者のガイドライン」、「第 6章 求人のガイドライン」からなり、第 1章から第 5章
がステークホルダーの基準を定め、基準を満たすステークホルダーにより行われる求人について「第 6 章 求人のガイド

ライン」により定めという構成をとります。 
 
 
यस निरे्दशिकािा निम्ि अध्यायहरू सिावेि िि:् जसको पहहलो अध्याय: सािाधय प्राविािहरू, र्दोस्रो अध्याय: पठाउिे संस्थाको 
निरे्दशिका, तेस्रो अध्याय: मध्यस्थकिाा संस्थाको लाधग निरे्दशिका, चौथो अध्याय: रोजगारर्दाताको निरे्दशिका, पाँचौं अध्याय: आप्रवासी 
श्रशिकहरूको निरे्दशिका, िैटौं अध्याय: रोजगारी ववज्ञापिको निरे्दशिका रहेको ि। पहहलो अध्यायरे्दखि पाँचौं अध्यायसम्ि ववशभधि 
सरोकारवालाहरूले पालिा गिुापिे िापर्दण्डहरू नििाारण गररएका िि।् यी िापर्दण्डहरू पूरा गि ेसरोकारवालाहरूर्दवारा सञ्चालि 
गररिे रोजगारी संबक्न्ध ववज्ञापिहरूलाई िैटौं अध्याय "रोजगारी ववज्ञापिको निरे्दशिका " िा पररभावित गररएको ि। 
 

1.4 （他の規範との関係） 



 

1.5  
(अधय मापदण्डहरुसँगको सम्बधि) 
 

a. 本ガイドラインは、普遍的な価値である人権を規定した「国際人権章典」、労働における基本的原則及び権利に関す

る国際労働機関（ILO）宣言に規定されている基本的権利に関する原則等に表明されている人権を尊重します。 
अ- यो निरे्दशिकाले सवािाधय िािवीय िूल्यका रूपिा पररभाषिि गररएको 'अन्िरााक्ष्िय मािव अगधकार घोिणापत्र', श्रमसँग 

सम्बक्न्धि आधारभूि शसद्धान्ि र अगधकारहरूको बारेमा अन्िरााक्ष्िय श्रम संगठि (ILO) घोिणामा पररभाषिि आधारभूि 
अगधकारहरूको शसद्धान्ि  इत्याददमा व्यति मािव अगधकारहरूको सम्माि गदाछ। 
 

b. 本ガイドラインと普遍的な価値である人権に対立が生じた場合には、人権を優先して解決に当たるものとします。 
आ- यहर्द यो निरे्दशिका र सवािाधय िािवीय िूल्यका रूपिा रहेको िािव अधिकारबीच कुिै र्दवधर्दव उत्पधि भएिा िािव 
अधिकारलाई प्राथशिकता हर्दई सिािाि गररिेि। 
 

c. 本ガイドラインは ILO で採択された条約及び国際労働基準を尊重し、条約及び国際労働基準で示された価値を推

進するものとします。 
इ- यो निरे्दशिका ILO र्दवारा स्वीकृत श्रि सन्धिहरू र अधतराान्रिय श्रि िापर्दण्डहरू को सम्िाि गिा र नतििा उन्ल्लखित 
िूल्यहरूलाई प्रवर्दािि गि ेउर्दरे्दश्य राख्र्दि। 

d. 本ガイドラインの定めが法令の定める基準を下回る場合は、本ガイドラインへの適合に加えて法令を遵守するもの

とします。 
ई- यहर्द यो निरे्दशिका ल ेतोकेको िापर्दण्ड कुिै कािुिी प्राविािले तोकेको धयूिति िापर्दण्डभधर्दा कि भएिा, यस निरे्दशिका 
को पालिा गिुाका साथै सम्बन्धित कािुिी प्राविािहरूको पनि पूणा रूपिा पालिा गररिु पर्दाि। 

e. 本ガイドラインの定めが法令の定める基準を上回る場合は、法令が最低限の基準を定めた趣旨である場合は、法令

に加えて本ガイドラインの基準に適合するものとします。 
उ- यहर्द यो निरे्दशिका ल ेतोकेको िापर्दण्ड कुिै कािुिी प्राविािले तोकेको धयूिति िापर्दण्डभधर्दा उच्च भएिा, र कािुिी 
प्राविािले धयूिति आिारभूत िापर्दण्ड िात्र तोकेको भएिा, कािुिी प्राविािको पालिा गिुाका साथै यस निरे्दशिका िा 
उल्लेखित िापर्दण्डहरू पनि लाग ूगररिु पर्दाि। 

 
1.6 （国際労働移動の全体像と適用） 

(अधतराान्रिय श्रि आप्रवासिको सिग्र पररदृश्य र लागूहुिे क्षेत्र) 
 
a. 本ガイドラインは、送出国におけるリクルートの起点から、送出国における Recruitment、Upskilling、Placement、

Processing、Monitoring、Protection、Re-integration、受入国における Recruitment、Placement、Processing、
Work、Upskilling、Monitoring、Protection、Integration の全ての過程において公正さ・公平さが確保され、法の支
配が促進されるよう、全ての過程で参照されるものとします。 

अ- यो निरे्दशिका प्रेिण रे्दििा हुिे  नियुक्ति प्रक्रियाको सुरुवातबाटिै, प्रेिण रे्दििा हुिे  नियुक्ति प्रक्रिया, सीप ववकास, प्लेसिेधट, 
प्रक्रिया, अिुगिि, संरक्षण, पुिःएकीकरण, र प्राप्तकताा रे्दििा नियुक्ति, प्लेसिेधट, प्रक्रिया, काि, सीप ववकास, अिुगिि, 
संरक्षण, एकीकरणका सबै प्रक्रियाहरूिा निरपक्षता र धयायसंगतता सुनिन्श्चत गिा, र कािूिी िासिलाई प्रवर्दािि गिा सबै 
प्रक्रियाहरूिा सधर्दभाको रूपिा प्रयोग गररिेि। 
 
b. 本ガイドラインのステークホルダーは、本ガイドラインが国際労働移動のプロセス全体に提供されるよう協力するも

のとします。 
आ- यस निरे्दशिका का सरोकारवालाहरूले अधतराान्रिय श्रि आप्रवास प्रक्रियाको सम्पूणा चरणिा निरे्दशिका लाग ूहुिे सुनिन्श्चत गिा 
सहयोग गिेछ। 
 

1.7 （国家による主権と自主的な行動との関係） 
(रारिर्दवारा सावाभौशिकता र स्वायत्त कायावाहहको सम्बधि) 



 

अन्य मापदण्डहरूसँगको सम्बन्ध 
a. 本ガイドラインは、国際労働移動における国家の主権を尊重します。 

अ- यस निरे्दशिकाले अधतराान्रिय श्रि आप्रवासििा रारिको सावाभौशिकताप्रनत सम्िाि प्रकट गर्दाि। 
 

b. 本ガイドラインは、国家の主権と対立する内容を定めるものではなく、国家の主権が一定の基準を示す中で、自主

的な取り組みとしての基準を示すものです。 
आ- यस निरे्दशिकाले रारिको सावाभौशिकतासँग ववरोिाभास गि ेकुिै प्राविाि नििाारण गरै्दि। बरु रारिको सावाभौशिकताल े
निहर्दारट गरेका निन्श्चत िापर्दण्डहरूको सीिाशभत्र रहेर स्वेन्च्िक पहलको रूपिा पालिा गिुापिे िापर्दण्डहरू प्रस्तुत गर्दाि। 

 
1.8 （関係者の相互協力） 

(सम्बन्धित पक्षहरू बबिको आपसी सहयोग) 
 
a. 本ガイドラインのステークホルダーは、共通の目的を持ち、相互に協力関係にあることを確認します。 

अ- यस निरे्दशिकाका सरोकारवालाहरूले समाि उर्दरे्दश्य रािेर आपसी सहकायाको सम्बन्धमा रहेका छि ्भन्िे कुरा सुनिक्श्िि 
गदाछ। 
 

b. ステークホルダーは、協力関係を構築する仕組みへ、積極的に参加するものとします。 
आ- सरोकारवालाहरूले सहकायाको सम्बधि नििााण गि ेप्रणालीिा सक्रिय रूपिा सहभाधगता जिाउिेिि।् 
 

1.9 （関係者の対話の重要性） 
(सरोकारवालाहरूसँगको संवार्दको िहत्त्व) 

 
a. 本ガイドラインのステークホルダーは、ステークホルダー間の対話が重要であることを理解します。 

अ- यस निरे्दशिकाका सरोकारवालाले सरोकारवालाबीिको सवंाद महत्त्वपूणा छ भन्िे कुरा बुझ्दछि।् 
 
 

b. 本ガイドラインに関し、協議・紛争の解決・不測の事態が発生した場合にも、対話を諦めることなく、対話による解決

を指向します。 
आ- यस निरे्दशिकासँग सम्बन्धित कुिै पनि िलफल वववार्द सिािाि वा अिपेक्षक्षत घटिाहरूको न्स्थनत उत्पधि भएिा, संवाद 

त्याग्िे होइि, बरु संवादमार्ा ि समाधाि खोज्िुपिे लक्ष्य राखखन्छ। 
 

1.10 （国家への働きかけ） 
（रार्प्रनतको प्रभाव) 
 
本ガイドラインのステークホルダーは、より良い国際労働移動の促進するために、送出国及び受入国の双方に必要な働き

かけを行うよう努めるものとします。 
यस निरे्दशिकाका सरोकारवालाहरूले राम्रो अन्िरााक्ष्िय श्रम आप्रवासिलाई प्रवद्ाधि गिाका लागग श्रशमक पठाउिे रे्दि र प्राप्त गिे 
रे्दि र्दवुैतफा  आवश्यक पहलहरू गि ेप्रयास गिेछ। 
 

1.11 （定義） 
 (पररभािा) 
 
a. 国際労働移動 

人が国境を越えて職を得る営みの総体をいいます。 
अ- अन्िरााक्ष्िय श्रम आप्रवासि 
यो भधिाले व्यक्तिले रोजगारी प्राप्ि गिाका लागग शसमािा पार गिे सम्पूणा प्रक्रिया वा गनिषवगधलाई जिाउँछ। 
 



 

b. 移住労働者 
仕事を得ることを目的に、自発的に出身国から移動する者をいいます。 
आ- आप्रवासी श्रशिक 
रोजगारी प्राप्ि गिे उद्देश्यले स्वेक्छछक रूपमा आफ्िो मािभृुशमबाट बसाइँ सिे व्यक्तिलाई जिाउँछ। 

c. 送出国 
移住労働者の出身国であり、出身国と同義です。 
ई- पठाउिे रे्दि 
आप्रवासी श्रशिक जन्मेको देर्श हो र यसलाई िात ृभूशिसँग समाि अथामा प्रयोग गररन्छ। 
 

d. 受入国 
移住労働者が職を得ることを目的に移動した先の国であり、目的地国と同義です。 
उ- (आयोजक रे्दि) रोजगार ददिे देर्श 
आप्रवासी श्रशमकले काम प्राप्ि गिे उद्देश्यले स्थािान्िरण गरेको देर्श हो र यसलाई गन्िव्य देर्शसँग समाि अथामा प्रयोग 
गररन्छ। 
 

e. 送出国の送出機関 
移住労働者に対し Recruitment、Upskilling、Placement、Processing、Monitoring、Protection、Re-integration の
全部または一部の機能を提供する機関であり、送出国の法令に基づき許可を有する事業者をいいます。 
ऊ- पठाउिे रे्दिको पठाउिे संस्था  
आप्रवासी श्रशमकलाई नियुक्ति प्रक्रिया, सीप ववकास, प्लेसिेधट, प्रक्रिया, अिुगिि, संरक्षण, पुिःएकीकरण, र प्राप्तकताा 
रे्दििा नियुक्ति, प्लेसिेधट, प्रक्रिया, काि, सीप ववकास, अिुगिि, संरक्षण, पुिएकीकरणको सब ैवा केही कायाहरू प्रर्दाि गि े
संस्था हो र पठाउिे रे्दिको कािूिी प्राविाि अिुसार अिुिनत प्राप्त व्यवसायीलाई भनिधि। 
 

f. 受入国の斡旋機関 
移住労働者に対し Recruitment、Placement、Processing、Upskilling、Monitoring、Protection、Integrationの全部
または一部の機能を提供する機関であり、受入国の法令に基づき許可を有する事業者をいいます。 
ए- रोजगार ददिे देर्शको मध्यस्थकिाा संस्था 
आप्रवासी श्रशमकलाई नियुक्ति प्रक्रिया, सीप ववकास, प्लेसिेधट, प्रक्रिया, अिुगिि, संरक्षण, पुिःएकीकरण, र प्राप्तकताा 
रे्दििा नियुक्ति, प्लेसिेधट, प्रक्रिया, काि, सीप ववकास, अिुगिि, संरक्षण, एकीकरणकको सबै वा केही कायाहरू प्रर्दाि गि े
संस्था हो र रोजगार ददिे देर्शको कािूिी प्राविाि अिुसार अिुिनत प्राप्त व्यवसायीलाई भनिधि। 
 

g. 使用者 
受入国において移住労働者を雇用する者をいいます。 
ऐ- रोजगारीर्दाता  
रोजगार ददिे देर्शिा अप्रवासी श्रशिकलाई रोजगार हर्दिे व्यन्तत वा संस्था। 
 

h. 求人票 
使用者が移住労働者を採用するにあたり、採用における条件を記載した書面または電磁的記録をいいます。 
ओ-रोजगारी ववज्ञापि 
रोजगार ददिे संस्थार्दवारा अप्रवासी श्रशिकलाई नियुक्ति गिाका लाधग रोजगारका िताहरूलाई लेिी वा इलेतिोनिक रेकडािा 
प्रस्तुत गररएको कागजात हो। 
 

i. FERI認定求人票 
第 6章の基準に適合し、本ガイドライン 6.13 a に基づき第三者の認定を受けた求人票をいいます。 
औ-FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापि 
िैटौं अध्यायका िापर्दण्डहरूिा अिुपालिा गि ेर यस निरे्दशिका को ६.१३ (a) को आिारिा तेस्रो पक्षबाट प्रिाखणत गररएको 
रोजगारी ववज्ञापि हो। 



 

 
j. 準 FERI確認求人票 

प्रारक्म्भक FERI प्रिाखणत रोजगारीको ववज्ञापि 
 
本ガイドライン 6.13 b に基づき確認を受けた求人票をいいます。 
यस निरे्दशिकाको ६.१३ (b) को आिारिा प्रिाखणत गररएको रोजगारी ववज्ञापि हो। 
 
 

第 2章 送出機関のガイドライン 
दोस्रो अध्याय: कािदार पठाउने संस्थाहरूका लागि ननदेशिका  

2.1 （送出機関の責任） 
(कामदार पठाउिे संस्थाको न्जम्िेवारी) 
 
送出機関は、送出国の労働市場と国際労働市場の接点となり、移住労働者が国際労働市場へ接続する際に不可欠な存

在であり、また、移住労働者が国際労働市場へ接続する最初の接点を提供する重要な存在であることに鑑み、公正で公

平な業務を遂行する責任があることを確認します。 
कामदार पठाउिे संस्थाल ेश्रि बजारको अधतराान्रिय सम्पका  केधरको रूपिा काया गर्दाि, जसले आप्रवासी श्रशिकहरूलाई अधतराान्रिय 
श्रि बजारसँग जोड्िे िहत्वपूणा भूशिका िेल्ि। यस पररप्रेक्ष्यिा, कामदार पठाउिे संस्थाले आप्रवासी श्रशिकहरूको लाधग अधतराान्रिय 
श्रि बजारिा पहँुचको पहहलो प्रवेिर्दवार प्रर्दाि गि ेिहत्वपूणा र्दानयत्व बहि गिुापिा। तसथा, यस संस्थाले निरपक्ष, पारर्दिी, र 
धयायोधचत रूपिा आफ्िो काया सञ्चालि गि ेन्जम्िेवारी वहि गिा आवश्यक हुधि। 
 

2.2 （送出機関が担う機能） 
(कामदार पठाउिे संस्थाले निवााह गि ेकायाहरू) 
 
送出機関は、次の機能を担うものとします。 
कामदार पठाउिे संस्थाले निम्ि कायाहरू निवााह गिुापर्दाि। 
・ 移住労働者への情報提供 

आप्रवासी श्रशिकहरूलाई आवश्यक जािकारी प्रर्दाि गिे। 
・ 移住労働者の募集 

आप्रवासी श्रशिकहरूको नियुक्ति गिे। 
・ 移住労働者の職業能力の向上 

आप्रवासी श्रशिकहरूको व्यवसानयक क्षिता अशभवरृ्दधि गिे। 
・ 移住労働者の語学能力の向上 

आप्रवासी श्रशिकहरूको भािा र सीपको सुिार गिे। 
・ 移住労働者への住環境の提供 

आप्रवासी श्रशिकहरूको लाधग उधचत बसोबासको व्यवस्था गिे। 
・ 受入国の斡旋機関の選択 

रोजगार ददिे देर्शका मध्यस्थकिाा संस्थाहरूको ििोट गिे। 
・ 受入国の就業機会の確保 

रोजगार ददिे देर्शिा रोजगारी अवसर सुनिन्श्चत गिे। 
・ 受入国への国際移動の支援 

रोजगार ददिे देर्शिा अधतराान्रिय यात्रा व्यवस्थापिको सहायता गिे। 
・ 受入国への移動後のモニタリング 

रोजगार ददिे देर्शिा पुगेपनि अिुगिि गिे। 
・ 受入国での有事の際の保護 

रोजगार ददिे देर्शिा आकन्स्िक पररन्स्थनतिा आप्रवासी श्रशिकहरूको संरक्षण गिे। 
・ 送出国への帰国の支援 

श्रम पठाउिे रे्दििा पुिः फका ि सहयोग गिे। 



 

・ 送出国へ帰国した際の再統合の支援 
पठाउिे रे्दििा फक्रका एपनि पुिः सिाजिा पुिस्थाापिा (पुिः एकीकरण) िा सहयोग गिे। 

・ その他法令に定められた機能 
अधय लाग ूकािुिी व्यवस्थाहरू अिुरूप कायाहरू सञ्चालि गिे। 
 

2.3 （募集の手段） 
(नियुक्ति गिेका उपायहरू) 
 
a. 送出機関は、送出国の法令により許されている手段（広告、セミナー等）により募集活動を行います。 

अ- कामदार पठाउिे संस्थालेपठाउिे रे्दिको लाग ूकािुिी व्यवस्थाअिुसार अिुिनत प्राप्त िाध्यिहरू (जस्त,ै ववज्ञापि, सेशििार  
इत्यादद) को प्रयोग गरी  नियुक्ति प्रक्रिया सञ्चालि गर्दाि। 
 

b. 送出機関は、使用者が作成した FERI 認定求人票に募集手段の限定がある場合は、それを遵守するものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थालेरोजगारर्दातार्दवारा तयार पाररएको FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापि िा यहर्द नियुक्ति प्रक्रियाका 
लाधग वविेि सीिाहरू तोक्रकएका िि ्भिे, नतिीहरूको पूणा रूपिा पालिा गिुापिा। 
 

2.4 （募集時の情報提供） 
(नियुक्ति प्रक्रियाको सियिा प्रर्दाि गिे जािकारी) 
 
a. 送出機関は、募集時に正確な情報提供に努めるものとします。 

अ- पठाउिे संस्थाहरूले नियुक्ति सियिा सही जािकारी प्रर्दाि गिा प्रयास गिेछ। 
 

b. 送出機関は、FERI認定求人票に基づく募集を行う際には、正確な情報提供を行うものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थालेFERI िाफा त प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापि को आिारिा नियुक्ति गर्दाा, सही र यथाथापरक 
जािकारी प्रर्दाि गिुापिा।  
 

c. 情報提供には、求人票に記載された情報、職業訓練期間、面接のタイミング、送出機関への費用の支払い時期と内

容の内訳を含むものとします。 
इ- जािकारी प्रर्दाि गर्दाा, ववज्ञापििा उल्लेि गररएको जािकारी, पेिागत ताशलिको अवधि, अधतवाातााको सिय, पठाउिे 
संस्थािा िचाको भुततािीको सिय र वववरण सहहतका सबै पक्षहरू सिावेि गिुापिा। 
 

2.5 （募集経路） 
(नियुक्तिका िागाहरू) 
 
a. 送出機関は、募集の際に送出国の法律を遵守して行うものとします。 

अ- कामदार पठाउिे संस्थाले  नियुक्तिको सियिा पठाउिे रे्दिको कािूिी व्यवस्था पूरा गरै्द प्रक्रिया सञ्चालि गिुापिा। 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票による募集を行う場合には、送出機関自らが募集を行うこととし、送出機関以外の
第三者（ブローカーを含むがこれに限られない。）を介して募集を行うことはできないものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थालेFERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापि िाफा त नियुक्ति गि ेअवस्थािा, स्वयं पठाउिे संस्था र्दवारा 
िात्र नियुक्ति प्रक्रिया सञ्चालि गिुापिा र पठाउिे संस्थाबाहेकको तेस्रो पक्ष (ब्रोकसासिेत, तर यसिा िात्र सीशित िभई) को 
िाध्यिबाट नियुक्ति गिा अिुिनत हुिे िैि। 
 

c. 送出機関は、FERI 認定求人票による募集を行う場合には、斡旋機関と使用者に対し、募集経路に関する情報を提
供するものとします。 
इ- कामदार पठाउिे संस्थालेFERI प्रिाखणत रोजगारीको ववज्ञापि िाफा त नियुक्तिगिे अवस्थािा, मध्यस्थकिाा संस्था र  



 

 
2.6 （募集時の禁止事項） 

(नियुक्तिको सियिा नििेि गररएको कायाहरू) 
 
a. 送出機関は、不当な利益による誘引、強制、暴力、脅迫、錯誤の利用を用いて募集を行わないものとします。 

अ- कामदार पठाउिे संस्थाल ेअिैनतक लाभ, र्दबाब, हहसंा, िम्की, वा त्रुहटको प्रयोग गरी नियुक्ति प्रक्रिया सञ्िालि गिेछैि। 
 

b. 送出機関は、募集時に年齢、性別、出身地域、人種、宗教に基づく差別を行わないものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थाले नियुक्ति प्रक्रियािा उिेर, शलङ्ग, जधिको क्षेत्र, जानत, ििाका आिारिा कुिै पनि भेर्दभाव गिे 
छैि।् 
 

2.7 （契約の締結） 
（सम्झौताको निरकिा） 
 
a. 送出機関は、法令に基づき移住労働者との間で契約を締結するものとし、法令による定めがない場合には契約を

締結するよう努めるものとします。 
अ- पठाउिे संस्थाहरूले कािुि अिुसार आप्रवासी श्रशिकहरूसँग सम्झौता गिेछ, र कािुििा व्यवस्था िभएको अवस्थािा 
सम्झौताको िाध्यिबाट सिािाि गिे प्रयास गिेछ। 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票に基づく募集を行った移住労働者と送出機関とが契約を締結する場合、契約書を移
住労働者が理解できる言語で作成し、契約内容について正確に説明し、移住労働者の理解に基づき契約を締結す

るものとします。  
आ- कामदार पठाउिे संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापि को आिारिा नियुक्ति भएका आप्रवासी श्रशिकसँग सम्झौता 
गि ेबेला, सम्झौता पत्रलाई आप्रवासी श्रशिकले बुझ्ि सतिे भािािा तयार गिुा पिा। साथै, सम्झौताका िताहरूलाई सही 
तररकाले व्याख्या गरेर, आप्रवासी श्रशिकको बुझाइको आिारिा (बुझ्िे गरी) सम्झौता गिुा पिेछ। 
 

c. 送出機関は、FERI 認定求人票に基づき募集を行った移住労働者との間で契約を締結した場合、当該契約の写しを
斡旋機関へ交付するものとします。 
इ- कामदार पठाउिे संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकसँग सम्झौता 
गरेको अवस्थािा, सो सम्झौता पत्रको प्रनतशलवप मध्यस्थकिाा संस्थालाई प्रर्दाि गिुा पिेछ। 
 

2.8 （職業訓練） 
(पेिागत ताशलि) 
 
a. 送出機関は、移住労働者に対し、移住労働者との間の契約に基づき職業訓練を行うものとします。 

अ- कामदार पठाउिे संस्थाले आप्रवासी श्रशिकलाई, आप्रवासी श्रशिकसँग भएको सम्झौतािा आिाररत पेिागत ताशलि प्रर्दाि 
गिुा पिेछ। 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票に基づき募集を行った移住労働者に対しては、移住労働者から費用（教材費用を含
むものとします。）を徴収せずに職業訓練を提供するものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई, 
श्रशिकबाट कुिै पनि िुल्क (पाठ्य सािग्रीको िचासिेत)  िशलिे गरी पेिागत ताशलि प्रर्दाि गिुा पिेछ। 
 

2.9 （語学訓練） 
(भािा ताशलि) 
 



 

a. 送出機関は、移住労働者に対し、移住労働者との間の契約に基づき語学訓練を行うものとします。 
अ- कामदार पठाउिे संस्थालआेप्रवासी श्रशिकलाई, आप्रवासी श्रशिकसँग भएको सम्झौतािा आिाररत भािा ताशलि प्रर्दाि गिुा 
पिा। 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票に基づき募集を行った移住労働者に対しては、移住労働者から費用（教材費用を含
むものとします。）を徴収せずに語学訓練を提供するものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थालेFERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापि को आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई, 
श्रशिकबाट कुिै पनि िुल्क (पाठ्य सािग्रीको िचासिेत) िशलिे गरी भािा ताशलि प्रर्दाि गिुा पिा। 
 

2.10 （住居環境） 
(वासस्थािको व्यवस्था)  
 
a. 送出機関は、移住労働者に対し、移住労働者が受入国への移動を準備する間、移住労働者との間の契約に基づき住

居を提供することができるものとします。 
अ- कामदार पठाउिे संस्थालआेप्रवासी श्रशिकलाई, आप्रवासी श्रशिकको जािे रे्दििा यात्रा तयारी गि ेिििा, आप्रवासी 
श्रशिकसँग भएको सम्झौतािा आिाररत बसोबासको व्यवस्था प्रर्दाि गिा सति। 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票に基づき募集を行った移住労働者に対しては、移住労働者から費用を徴収せずに住
宅を提供するものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थालेFERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापि को आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई, 
श्रशिकबाट कुिै िुल्क िशलिे गरी आवास सुवविा प्रर्दाि गिुा पिा। 
 

c. 前項に基づき、送出機関が移住労働者に提供する住居は、衛生かつ安全であり、緊急時の避難経路の確保、シャワ

ーのための温水、適当な照明、適当な空調、個人が管理することができるセキュリティボックス、個人の居住空間が

確保されるものとします。 
इ- कामदार पठाउिे संस्थालेआप्रवासी श्रशिकलाई प्रर्दाि गि ेआवास सुवविािा स्वच्िता (सरसफाइ) र सुरक्षा सुनिन्श्चत 
गिुापिा। यस आवासिा आपतकालीि अवस्था भएिा निकासी िागाको सुनिन्श्चतता, धयािो पािीको व्यवस्था भएको िावर, 
उधचत प्रकाि व्यवस्था, उपयुतत वातािुकूलि, व्यन्ततगत रूपिा व्यवस्थापि गिा सक्रकि ेसुरक्षा बतस, र व्यन्ततगत आवास 
क्षेत्रको सुनिन्श्चतता सिावेि हुिु पिा। 
 

2.11 （食事の提供） 
(िािा उपलब्ि गराउिे व्यवस्था) 
 
a. 送出機関は、移住労働者に対し、移住労働者との間の契約に基づき食事を提供することができるものとします。 

अ- कामदार पठाउिे संस्थालआेप्रवासी श्रशिकलाई, आप्रवासी श्रशिकसँग भएको सम्झौतािा आिाररत रुपिा िािा प्रर्दाि गिा 
सति। 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票に基づき募集を行った移住労働者に対しては、移住労働者から費用を徴収せずに食
事を提供するものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थालेFERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापि को आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई, 
श्रशिकबाट कुिै िुल्क िशलिे गरी िािा प्रर्दाि गिुा पिा। 
 

c. 前項に基づき、送出機関が移住労働者に提供する食事は、CODEXの基準を満たすものとします。 
इ- कामदार पठाउिे संस्थालेआप्रवासी श्रशिकलाई प्रर्दाि गि ेिािा CODEX िापर्दण्डहरू अिुरूप हुिु पिा। 
 

2.12 （借入れの斡旋） 



 

(ऋणको व्यवस्था) 
 
a. 送出機関は、法律で認められている場合には、移住労働者が受入国へ渡航するために必要な資金を貸し付け、保証

等してくれる機関であって当該行為を行うことについて法律上許可を有する機関を斡旋することができるものとし

ます。 
अ- कामदार पठाउिे संस्थाले, यहर्द कािूिी रूपिा अिुिनत पाएको ि भिे, आप्रवासी श्रशिकलाई रोजगार ददिे देर्शिा जािको 
लाधग आवश्यक पूंजी जस्त ैऋण हर्दिे, वा ग्यारेधटी प्रर्दाि गि,े र उतत क्रियाकलाप गिा कािूिी अिुिनतप्राप्त संस्थाहरूसैग  
मध्यस्थकिाा गिा सति। 
 

b. 送出機関は、斡旋する機関について、移住労働者及びその親族からの違約金の徴収、違法な取り立て、著しく不当

な取り立て、法令違反が行われていないようモニタリングするよう努めるものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थाले मध्यस्थकिाा गि ेसंस्थाहरूिा, आप्रवासी श्रशिक र उिका पररवारबाट कुिै प्रकारको अनतररतत 
िुल्कको वसूली, अवैि वसुली, अत्यधिक वा अधयायपूणा वसुली, वा कािूि उल्लङ्घि िगिा सुनिन्श्चत गिाका लाधग निगरािी 
गि ेप्रयास गिुा पिा। 
 

c. 送出機関は、FERI認定求人票に基づき募集を行った移住労働者に対しては、斡旋を行わないものとします。 
इ- कामदार पठाउिे संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई कुिै 
प्रकारको मध्यस्थकिाा प्रर्दाि गिे िैि।  
 

2.13 （サービス対価の設定） 
(सेवा िुल्कको नििाारण) 
 
a. 送出機関は、送出行為の役務の対価として法律で定められた上限金額を遵守して、移住労働者、斡旋機関若しくは

使用者に対してサービス対価を請求することができるものとします。 
अ- कामदार पठाउिे संस्थाले, पठाउिे कायाको लाधग नििााररत सेवा िुल्कको कािूिी अधिकति सीिा पालिा गरै्द, आप्रवासी 
श्रशिक, मध्यस्थकिाा संस्था, वा रोजगारर्दाताबाट सेवा िुल्कको माग गिा सतिेछ। 
 

b. 送出機関は、サービス対価の金額と内訳を自社のウェブサイト等で情報公開するものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थाले, सेवा िुल्कको रकि र वववरणलाई आफ्िो कम्पिीको वेबसाइट वा अधय प्लेटफिािा सावाजनिक 
रूपिा जािकारी हर्दिु पिेछ। 
 

c. 送出機関は、FERI 認定求人票に基づき募集を行った移住労働者に対しては、サービス対価を請求することができ
ないものとします。 
इ- कामदार पठाउिे संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकसँग सेवा 
िुल्क माग गिा पाउिे िैि। 
 

2.14 （斡旋機関の選択） 
(मध्यस्थकिाा संस्थाको ििोट) 
 
送出機関は、FERI 認定求人票を取り次ぐ斡旋機関と取引を開始する際、法令を遵守し、移住労働者の権利を擁護し、活
躍の機会を最大化するという観点から斡旋機関を選択するものとします。 
कामदार पठाउिे संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिको िाध्यिबाट मध्यस्थकिाा संस्थासंग सम्झौता सुरु गर्दाा, कािूिी 
व्यवस्थाको पालिा गरै्द, आप्रवासी श्रशमकका अगधकारको रक्षा गिे र अवसरको अगधकिम उपयोग सुनिक्श्िि गिे दृक्ष्टकोणबाट 
मध्यस्थकिाा संस्थाको  छिौट गिुा पिेछ । 
 

2.15 （公正な営業活動） 



 

(धयानयक व्यापार गनतववधिहरू) 
 
a. 送出機関は、斡旋機関または使用者に対し、取引に関連し、社会通念上相当性を欠く接待、金銭の提供等、有形無形

を問わず利益を提供した営業を行わないものとします。 
अ- कामदार पठाउिे संस्थाले, मध्यस्थकिाा संस्था वा रोजगारर्दातासँगको व्यापाररक सम्बन्धमा सामाक्जक मान्यिा अिुसार 
उपयुति िहुिे आनिथ्य, िगद प्रस्िाव लगायिका कुिै पनि प्रकारका लाभ प्रर्दाि गि ेगनतववधिहरू गिे छैि। 
 

b. 送出機関は、斡旋機関または使用者に対し、FERI 認定求人票に関する取引に関連し、接待、金銭の提供等、有形無
形を問わず利益を提供した営業を行わないものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थाले, FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिसँग सम्बन्धित व्यापाररक गनतववधिहरूिा, मध्यस्थकिाा 
संस्था वा रोजगारर्दातालाई आनिथ्य, िगद प्रस्िाव लगायिका कुिै पनि प्रकारका लाभको प्रस्िाव (सािाधय वा अिूता पनि) 
प्रर्दाि गि ेगनतववधिहरू गिे छैि। 
 

2.16 （利益供与） 
(िाफाको प्राविाि) 
 
a. 送出機関は、斡旋機関または使用者との取引関係を形成した後についても、社会通念上相当性を欠く接待、金銭の

提供、本来斡旋機関が準備･負担すべき移住労働者の就業場所における通訳の無償提供等、有形無形を問わず利益

の提供を行わないものとします。 
अ- कामदार पठाउिे संस्थाले, मध्यस्थकिाा संस्था वा रोजगारर्दातासँगको व्यापाररक सम्बधि स्थापिा गरेपनि पनि, सामाक्जक 
मान्यिा अिुसार उपयुति िहुिे आनिथ्य, िगद प्रस्िाव वा मध्यस्थकिाा संस्थाले आप्रवासी श्रशिकको कायास्थलिा हुिे 
भािािुवार्दको सेवा जस्ता नििुल्क प्रर्दाि गि ेगनतववधिहरू सञ्चालि गरेर कुिै पनि प्रकारको लाभ (सािाधय वा अिूता) 
प्रर्दाि गि ेगनतववधिहरू गिे छैि। 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票に関する取引について、斡旋機関または使用者との取引関係を形成した後について
も、接待、金銭の提供、移住労働者の就業場所における通訳の無償提供等、有形無形を問わず利益の提供を行わな

いものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थाले, FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिसँग सम्बन्धित व्यापाररक गनतववधिहरूिा, मध्यस्थकिाा 
संस्था वा रोजगारर्दातासँगको व्यापाररक सम्बधि स्थापिा गरेपनि पनि, आनिथ्य वा ििोरञ्जि, िगर्द उपलब्ि गराउिे, वा 
आप्रवासी श्रशिकको कायास्थलिा हुिे भािािुवार्दको सेवा जस्ता नििुल्क प्रर्दाि गि ेगनतववधिहरू सञ्चालि गरेर कुिै पनि 
प्रकारको लाभ (सािाधय वा अिूता) प्रर्दाि गि ेगनतववधिहरू गिे छैि। 
 

 
2.17 （移住労働者への求人情報の提供） 

(आप्रवासी श्रशिकलाई रोजगारीको जािकारी प्रर्दाि गिुा) 
 
a. 送出機関は、移住労働者に対し、求人情報を正確に提供するよう努めるものとします。 

कामदार पठाउिे संस्थाले, आप्रवासी श्रशिकलाई रोजगारीको जािकारी सही र स्परट रूपिा उपलब्ि गराउिे प्रयास गिुा पिा। 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票に基づき募集を行う移住労働者に対しては、求人情報を正確に提供するものとし、
個人または集団で求人情報を説明する機会を設けるものとします。 
कामदार पठाउिे संस्थाले, FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई रोजगारीको 
जािकारी सही तररकाले उपलब्ि गराउिेि र व्यन्ततगत वा सिूहका आिारिा रोजगारीको जािकारी स्परट रूपिा व्याख्या 
गि ेअवसरहरू प्रर्दाि गिेि। 
 

2.18 （移住労働者の職業選択の自由の尊重） 
(आप्रवासी श्रशिकको रोजगारी ििोटको स्वतधत्रता र सम्िाि) 



 

 
送出機関は、移住労働者の職業選択の自由を尊重し、複数の求人情報から職業を選択することができるよう努めるもの

とします。 
कामदार पठाउिे संस्थाले आप्रवासी श्रशिकको पिेागत  छिौटको स्वतधत्रताको सम्िाि गदै उनिहरूलाई ववशभधि रोजगारीको 
अवसरहरूबाट ििोट गि ेसुवविा प्रर्दाि गिाका लाधग प्रयास गिेि। 
 

2.19 （移住労働者の権利制限の禁止） 
(आप्रवासी श्रशिकहरूको अधिकारको सीिा लगाउि ििाही) 
 
送出機関は、リプロダクションや私生活の自由を含む移住労働者の権利を制限しないものとします。 
कामदार पठाउिे संस्थाले, आप्रवासी श्रशिकको प्रजिि, स्वतधत्रता र निजी जीवि लगायत आप्रवासी कािर्दारहरूको अधिकारलाई 
प्रनतबधि लगाउिे िैि। 
 

2.20 （移住労働者の能力を最大化させることの措置） 
(आप्रवासी श्रशिकको क्षिता बढाउि गिे कदमहरू) 
 
送出機関は、移住労働者が自己実現を達成し、移住労働者が持つ能力を最大化するよう、職業訓練や語学訓練の提供に

努めるものとします。 
कामदार पठाउिे संस्थाले, आप्रवासी श्रशिकलाई आत्िसाकाथाता प्राप्त गिा र उिीहरूको क्षिता बढाउिका लाधग, पेिागत प्रशिक्षण 
र भािा प्रशिक्षणको प्रर्दाििा पूणा रुपमा ध्याि हर्दिेि। 
 

2.21 （PDOの実施） 
(प्रस्थाि पूवा अशभिुिीकरण (PDO) को लाग ूगि ेसम्बधििा) 
 
a. 送出機関は、移住労働者に対し、法令に基づき受入国での生活及び職業を円滑に遂行し、また、心身の安全を確保

することに資する内容の Pre Departure Orientation（PDO）を自ら提供し、または、法律で指定された機関が実施
する PDO に移住労働者を出席させるものとし、法令により定めがない場合には移住労働者に PDO を受ける機会
を提供するよう努めるものとします。 
अ- कामदार पठाउिे संस्थाले आप्रवासी श्रशिकलाई प्रस्थाि पूवा गररिे अशभिुिीकरण (Pre-Departure Orientation - 
PDO) आफ्िै पहलिा प्रर्दाि गिेि, जसले गधतव्य रे्दििा सहज रूपिा जीवियापि र रोजगारी गिा तथा िारीररक र 
िािशसक सुरक्षाको सुनिन्श्चतता गिा सहयोग पुर्‍याउिेि। साथै, यहर्द कािूिअिुसार कुिै निहर्दारट संस्थाले PDO सञ्चालि 
गिुा पि ेव्यवस्था ि भिे कामदार पठाउिे संस्थाले आप्रवासी श्रशिकलाई सो कायािििा सहभागी गराउिेि। यहर्द कािूिी 
व्यवस्थाले PDO को स्परट निहर्दारटता प्रर्दाि गरेको छैि भिे कामदार पठाउिे संस्थाले आप्रवासी श्रशिकलाई PDO प्राप्त 
गि ेअवसर उपलब्ि गराउिे प्रयास गिेि। 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票に基づき募集された移住労働者に対しては、FERI 認定求人票に別に PDO を実施

する定めがある場合は、当該定めにしたがって PDO を実施するものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकहरूलाई यहर्द 
सो रोजगार ववज्ञापििा PDO सञ्चालि गि ेिु्टै व्यवस्था गररएको ि भिे सो व्यवस्था अिुरूप PDO सञ्चालि गिेि। 
 

2.22 （円滑な国際移動への支援） 
(सहज अधतराान्रिय स्थािाधतरणको लाधग सहयोग) 
 
a. 送出機関は、移住労働者が円滑に受入国へ移動することができるよう、ステークホルダーと協力して移住労働者を

支援するよう努めるものとします。 
अ- कामदार पठाउिे संस्थाले आप्रवासी श्रशिकलाई सहज रूपिा गधतव्य रे्दििा स्थािाधतरण गिा सति ेवातावरण शसजािा 



 

गिा सरोकारवालासँग सहकाया गरी सहयोग गि ेप्रयास गिुा पिेछ। 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票に基づき募集された移住労働者に対しては、移住労働者が円滑に受入国へ移動する
ことができるよう、ステークホルダーと協力して移住労働者を支援するものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकहरूलाई 
उिीहरू सहज रूपिा गधतव्य रे्दििा स्थािाधतरण गिा सतिे वातावरण शसजािा गिा सरोकारवालासँग सहकाया गरी सहयोग 
गिेि। 
 

2.23 （受入国へ移動後のモニタリング） 
(गधतव्य रे्दििा स्थािाधतरण पनि अिुगिि) 
 
a. 送出機関は、移住労働者が受入国へ移動した後も、ステークホルダーと協力して、移住労働者の生活状況及び就労

状況をモニタリングし、必要があれば移住労働者を支援するよう努めるものとします。 
अ- कामदार पठाउिे संस्थाले, आप्रवासी श्रशिकले गधतव्य रे्दििा स्थािाधतरण गरे पनि पनि, सरोकारवालासँग सहकाया गरी 
श्रशिकको जीवि र रोजगार अवस्थाको अिुगिि गिेि र आवश्यक परेिा श्रशिकलाई सहयोग गि ेप्रयास गिेि। 
 

b. 送出機関は、FERI認定求人票に基づき募集された移住労働者に対しては、移住労働者の生活状況及び就労状況を
モニタリングし、必要があれば移住労働者を支援するものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थाल ेFERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकहरूको जीवि 
र रोजगार अवस्थाको अिुगिि गिेि र आवश्यक भएिा श्रशिकलाई सहयोग गिेि। 
 

2.24 （受入国へ移動後の保護） 
(गधतव्य रे्दििा स्थािाधतरण पनिको सुरक्षा) 
 
a. 送出機関は、移住労働者が受入国に困難に直面し保護が必要な場合には、ステークホルダーと協力して、移住労働

者を保護するよう努めるものとします。 
अ- कामदार पठाउिे संस्थाले, आप्रवासी श्रशिकले गधतव्य रे्दििा हुि सति ेकहठिाइको साििा गर्दाा र सुरक्षा आवश्यक 
परेिा, सरोकारवालासँग सहकाया गरै्द, श्रशिकलाई सुरक्षा प्रर्दाि गिाको लाधग प्रयास गिेि। 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票に基づき募集された移住労働者に対しては、移住労働者が受入国に困難に直面し保
護が必要な場合には、ステークホルダーと協力して、移住労働者を保護するものとします。 
आ- कामदार पठाउिे संस्थाले, FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकहरूलाई, 
यहर्द श्रशिकहरूले गधतव्य रे्दििा कहठिाइको साििा गर्दाा सुरक्षा आवश्यक परेको िण्डिा, सरोकारवालासँग सहकाया गरी, 
श्रशिकलाई सुरक्षा प्रर्दाि गि ेप्रयास गिेि। 
 

2.25 （強制的な帰国への加担の禁止） 
(जबरजस्िी स्वरे्दि फकााउिे कायािा संलग्ि हुि नििेि) 
 
送出機関は、他のステークホルダーが移住労働者の真なる同意なく移住労働者を帰国させようとする場合、送出機関は

当該ステークホルダーへ協力しないものとします。 
यहर्द अधय कुिै साझेर्दारहरूले आप्रवासी श्रशिकको वास्तववक सहिनत बबिा आप्रवासी श्रशिकलाई स्वरे्दि क्रफताा गराउि प्रयास गिाि ् 
भिे, पठाउिे संस्था सो साझेर्दारलाई सहयोग गि ेिैि।  
 

2.26 （帰国後の円滑な再社会統合） 
(देर्श र्केपनछ सहज पुिःसमाजमा समायोजि) 
 
a. 送出機関は、移住労働者が受入国での就労を終了し、送出国へ帰国する場合、円滑に送出国社会へ再統合すること



 

ができるよう、移住労働者を支援するよう努めるものとします。 
पठाउिे संस्थाले, आप्रवासी श्रशिक गएको रे्दििा काि सिाप्त गरेपनि र पठाउिे रे्दििा फक्रका िे अवस्थािा, आप्रवासी 
श्रशिकलाई सहज रुपिा पठाउिे रे्दिको सिाजिा पुिः समायोजि हुि िर्दर्दत गि ेप्रयास गिेि। 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票に基づき募集された移住労働者に対しては、円滑に送出国社会へ再統合することが
できるよう、移住労働者を支援するものとします。 
कामदार पठाउिे संस्थाले, FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई पठाउिे 
रे्दिको सिाजिा सहज रूपिा पुिः समायोजि हुिका लाधग िर्दर्दत गिेि। 
 

2.27 （強制労働・人身取引・人権侵害の防止） 
(जबरजस्ती श्रि, िािव व्यापार (बेचबबिि), र िािव अधिकार उल्लङ्घिको रोकथाि) 
 
送出機関は、送出機関の職員に対して、強制労働、人身取引、人権侵害を防止するために必要な訓練を定期的に実施す

るものとします。 
कामदार पठाउिे संस्थाले आफ्िा किाचारीहरूलाई जबरजस्ती श्रि, िािव व्यापार, र िािव अधिकार उल्लङ्घिको रोकथाि गिा 
आवश्यक ताशलि नियशित रूपिा प्रर्दाि गिेि। 
 

2.28 （ガイドラインの実質的な遵守） 
(निरे्दशिका को वास्तववक पालि) 
 
送出機関は、本ガイドラインを実質的に遵守するものとし、用語を形式的に読み替える等してガイドラインの遵守を回避

しないものとします。 
पठाउिे संस्था यस निरे्दशिकालाई वास्तववक रूपिा पालिा गिेि र िब्र्दहरूलाई औपिाररक रूपमा सिाहरू पररविाि गरेर निरे्दशिका 
पालिा टािे प्रयास गि ेिैि। 
 
 

2.29 （第三者を媒介とする行為の禁止） 
(तेस्रो पक्षसंग मध्यस्थकिाा गिे कायाको नििेि) 
 
送出機関は、本ガイドラインに適合しない行為について、第三者に当該行為を行わせないものとします。 
कामदार पठाउिे संस्थाले, यस निरे्दशिकासँग िेल ििाि ेक्रियाकलापहरूको लाधग, ती क्रियाकलापहरूलाई तेस्रो पक्षिाफा त गि ेिैि। 
 

2.30 （情報提供） 
(सूचिा/जािकारी प्रर्दाि) 
 
a. 送出機関は、FERI 認定求人票により移住労働者を募集する以前に、斡旋機関及び使用者に対し、次の情報を提供

するものとします。 
अ- कामदार पदठउिे संस्थाले, FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई नियुक्ति 
गिुा भन्दा अनघ नियुक्ति संस्था र रोजगारर्दातालाई तलका सूचिाहरू उपलब्ि गराउिु पिेि। 
 
・ ブローカー等の第三者の利用の有無 
 ब्रोकर जस्ता तेस्रो पक्षको प्रयोग गररएको ि /िैि  
・ 過去 2年間における移住労働者との間の契約数 
 पनिल्लो २ विािा आप्रवासी श्रशिकसँग गरेको सम्झौताका संख्या 
・ うち海外に渡航することができた移住労働者の数 
 जसिा ववरे्दि जाि सक्षि भएका आप्रवासी श्रशिकहरूको संख्या 
・ 過去 2年間における移住労働者と締結した契約における対価の平均額 



 

 पनिल्लो २ विािा आप्रवासी श्रशिकसँग गरेको सम्झौतािा प्राप्त गररएको औसत रकि 
・ 過去 2年間における受入国での失踪者数 
 पनिल्लो २ विािा रोजगार ददिे देर्शिा हराएका व्यन्ततहरूको संख्या 
 

b. 送出機関は、FERI 認定求人票により移住労働者を斡旋機関へ取り次ぐ際に、斡旋機関及び使用者に次の情報を提
供するものとする。 
आ- पठाउिे संस्था, FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई सल्लाहकार 
संस्थािा पठाउँर्दा, सल्लाहकार संस्था र रोजगारर्दातालाई निम्िशलखित जािकारी प्रर्दाि गिेि। 
 
・ 当該移住労働者の募集経路 
 उतत आप्रवासी श्रशिकको नियुक्तिको िागा 
・ 当該移住労働者が送出機関へ支払った費用の額及び内訳（0円である場合はその旨） 
 सम्बन्धित आप्रवासी श्रशिकले पठाउिे संस्थालाई नतरेको रकिको िात्रा र वववरण ( क्जरो रुपैयाँ भएिा त्यसको उल्लखे) । 
 

2.31 （法令の遵守） 
(कािूिको पालिा) 
 
送出機関は、送出国の法令及び受入国の法令を遵守して事業を営むものとします。 
कामदार पठाउिे संस्थाले पठाउिे रे्दिको कािूि र गधतव्य रे्दिको कािूिको पालिा गरै्द आफ्िो व्यवसाय संचालि गिेि। 
 

2.32 （情報公開） 
(सूचिा सावाजनिक गि)े 
 
送出機関は、次の情報を送出機関のウェブサイトに掲載するものとします。 
कामदार पठाउिे संस्थाले निम्िशलखित जािकारी आफ्िो वेबपेजिा प्रकाशित गिेि। 
 
・ 過去 2年間における移住労働者との間の契約数 

पनिल्ला २ विािा आप्रवासी श्रशिकहरूसँग भएको सम्झौताहरूको संख्या 
・ うち海外に渡航することができた移住労働者の数 

त्यसिध्ये ववरे्दि जाि सफल भएका आप्रवासी श्रशिकहरूको संख्या 
・ 想定される料金金額と内訳 

अिुिानित िुल्कको राशि र वववरण 
 

2.33 （準 FERI確認求人票の取扱い） 
(प्रारक्म्भक FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिको व्यवस्थापि) 
送出機関は準 FERI 確認求人票については、性質として準用できる範囲で、FERI 認定求人票の規定を適用するものと
します。 
कामदार पठाउिे संस्थाले प्रारक्म्भक FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापििा त्यसको स्वभाव अिुसार, FERİ प्रिाणीकरण गररएको 
रोजगारी ववज्ञापिका नियिहरू लाग ूगिेि। 
 

第 3章 斡旋機関のガイドライン 
तेस्रो अध्याय: मध्यस्थकिाा संस्थाको ननदेशिका 

 
3.1 （斡旋機関の責任） 

(मध्यस्थकिाा संस्थाको न्जम्िेवारी) 
 



 

斡旋機関は、受入国の労働市場と国際労働市場の接点となり、移住労働者及び送出機関が受入国の労働市場に接続す

る際に不可欠な存在であり、移住労働者と使用者との間の雇用契約の成立を斡旋する重要な存在であることに鑑み、公

正で公平な業務を遂行する責任があることを確認します。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले गधतव्य रे्दिको श्रि बजार र अधतराान्रिय श्रि बजारको बीचको सपंका  बबन्दकुो रूपिा काया गर्दाि, जसल े
आप्रवासी श्रशिक र पठाउिे संस्थालाई गधतव्य रे्दिको श्रि बजारसँग जोड्ि अपररहाया भूशिका िेल्िेि। यसले आप्रवासी श्रशिक 
र रोजगार ददिे संस्थाबीच रोजगार सम्झौता स्थापिा गिा र मध्यस्थकिाा गिा िहत्वपूणा भूशिका िेल्िेि। यसलाई ध्याििा राख्रै्द 
मध्यस्थकिाा संस्थाले धयायपूणा र निरपक्ष काया सम्पार्दि गि ेन्जम्िेवारी शलिेि भिी पनु्रट गर्दाि। 
 

3.2 （斡旋機関が担う機能） 
(मध्यस्थकिाा संस्थाले पूरा गि ेकायाहरू) 
 
斡旋機関は、次の機能を担うものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले निम्िशलखित कायाहरू पूरा गिेि: 
 
・ 送出機関の選択 

पठाउिे संस्थाको छिौट 
・ 使用者の候補者（以下、使用者及び使用者の候補者を「使用者等」という。）への情報提供 

रोजगार ददिे संस्थाको  लाधग उम्िेर्दवार (यसपनि, रोजगार ददिे संस्था र रोजगार ददिे संस्थाको उम्मेदवार इत्यादद भनििेि) 
को लाधग सूचिा /जािकारी प्रर्दाि 

・ 使用者等の募集 
रोजगार ददिे संस्था इत्याददको नियुक्ति  

・ 使用者等の受入れに対する支援 
रोजगार ददिे संस्था इत्याददको स्वीकृनतको लाधग सहयोग  

・ 使用者からの求人の受付 
रोजगार ददिे संस्थाहरूबाट आएको िागहरूको र्दताा प्रक्रिया 

・ 求人情報の送出機関への提供 
रोजगारीको िागको जािकारीहरू पठाउिे संस्थाहरूलाई प्रर्दाि 

・ 使用者と移住労働者との間の雇用契約の成立の斡旋 
रोजगार ददिे संस्था र आप्रवासी श्रशिक बीच रोजगार सम्झौता स्थापिा गिा मध्यस्थकिाा  

・ 受入国への国際移動の支援 
गधतव्य रे्दििा जाि अधतराान्रिय स्थािाधतरणिा सहयोग 

・ 受入国内での生活・就労上の支援 
गधतव्य रे्दिशभत्र बसोबास र रोजगार सम्बधिी सहयोग 

・ 受入国への移動後のモニタリング 
गधतव्य रे्दििा स्थािाधतरण पनिको िोनिटररगं/निगरािी 

・ 送出国への帰国の支援 
पठाउिे रे्दििा फक्रका िको लाधग सहयोग 

・ その他法令に定められた機能 
अधय कािूिर्दवारा नििााररत कायाहरू 
 

3.3 （送出機関の選択） 
(कामदार पठाउिे संस्थाको छिौट) 
 
斡旋機関は、FERI 認定求人票を取り次ぐ送出機関と取引を開始する際、法令を遵守し、移住労働者の権利を擁護し、活
躍の機会を最大化するという観点から送出機関を選択するものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिलाई िध्यिजर गरै्द पठाउिे संस्थासँग व्यापार सरुु गर्दाा, कािूिी 
िापर्दण्डहरूको पालिा गरै्द, आप्रवासी श्रशिकहरूको अधिकारको रक्षा र नतिीहरूको अवसरहरूको अधिकति उपयोगको दृन्रटकोणबाट 
पठाउिे संस्थाको छिौट गिेि। 



 

 
 

3.4 （情報提供） 
(जािकारी प्रर्दाि) 
 
斡旋機関は、FERI 認定求人票を取次ぐ送出機関を選択する際、送出機関及び移住労働者に対し、次の情報を提供する
ものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिलाई िध्यिजर गरै्द पठाउिे संस्थाहरुको छिौट गर्दाा, पठाउिे संस्था र 
आप्रवासी श्रशिकलाई निम्िशलखित जािकारीहरु प्रदाि गिेि। 
 
・ ブローカー等の第三者の利用の有無 

ब्रोकर जस्ता तेस्रो पक्षको प्रयोगको गरेको ि/िैि  
・ 過去 2年間における求人の受付数 

पनिल्ला २ विािा प्राप्त गरेको रोजगारको संख्या 
・ うち雇用契約の成立の斡旋に成功した数 

त्यसिध्ये रोजगार सम्झौतािा सफलता संख्या 
・ 過去 2年間における受入国での失踪者数 

पनिल्लो २ विािा गधतव्य रे्दििा हराएका व्यन्ततहरूको संख्या 
 

3.5 （公正な営業活動） 
(निरपक्ष व्यावसानयक गनतववधि) 

 
a. 斡旋機関は、送出機関または使用者に対し、取引に関連し、社会通念上相当性を欠く接待、金銭の提供等、有形無形

を問わず利益を提供した営業を行わないものとします。 
अ- मध्यस्थकिाा संस्थाले पठाउिे संस्था वा रोजगार ददिे संस्थाहरूलाई लेिरे्दिसँग सम्बन्धित, सािान्जक दृक्ष्टकोणले 
अिुधचत िानििे आनतथ्य, िगद प्रर्दाि गि,े वा कुिै पनि प्रकारको भौनतक वा अभौनतक लाभ प्रर्दाि गि े व्यावसानयक 
गनतववधि गिे िैि। 
 

b. 斡旋機関は、送出機関または使用者に対し、FERI 認定求人票に関する取引に関連し、金銭の提供等、有形無形を問
わず利益を提供した営業を行わないものとします。 
आ- मध्यस्थकिाा संस्थाले पठाउिे संस्था वा प्रयोगकतााहरूलाई FERI प्रिाखणत रोजगारीसँग सम्बन्धितकायािा, िगद प्रर्दाि 
गि,े वा कुिै पनि प्रकारको भौनतक वा अभौनतक लाभ प्रर्दाि गि ेव्यावसानयक गनतववधि गि ेिैि। 
 

3.6 （送出機関との間の利益提供） 
(पठाउिे संस्थाहरूसँग हुिे िाफाको प्राविाि) 
 
a. 斡旋機関は、送出機関に対し、取引に関連し、法令に反する、または、社会通念上相当性を欠く接待、金銭の提供等、

有形無形を問わず利益の提供を求めないようにします。 
अ-मध्यस्थकिाा संस्थाले पठाउिे संस्थासँगको व्यापारसँग सम्बन्धित कुिै पनि प्रकारको लाभको प्रस्ताव गि े िैि, जुि 
कािूिी रूपिा गलत, अथवा सामाक्जक दृक्ष्टकोणले अिुपयुति ठहररिे स्वागि सत्कार, िगद प्रर्दाि गि,े या अधय प्रकारका 
भौनतक वा अिूता लाभहरू सिावेि गि ेिैि। 
 

b. 斡旋機関は、送出機関に対し、FERI 認定求人票に関する取引に関連し、接待、金銭の提供等、有形無形を問わず利
益の提供を求めないようにします。 

 
आ-मध्यस्थकिाा संस्थाले पठाउिे संस्थासँगको FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिसंग सम्बन्धित कारोबारिा स्वागत सत्कार, 



 

िगर्द भुततािी इत्यादद कुिै पनि प्रकारको लाभको प्रस्ताव गि ेिैि भधिे बारेिा सुनिन्श्चत गिा।  
 
3.7 （使用者等の選択） 

(रोजगार ददिे संस्थाहरूको ििौट） 
 
a. 斡旋機関は、使用者等を選ぶ際、法令を遵守し、移住労働者の権利を擁護し、活躍の機会を最大化するという観点

から使用者等を選択するよう努めるものとします。 
अ- मध्यस्थकिाा संस्थाले रोजगार ददिे ससं्थाहरूको छिौट गर्दाा, कािूिी प्राविािहरूको पालिा गरै्द, आप्रवासी श्रशिकहरूको 
अधिकारको रक्षा गरै्द र उिीहरूको सक्रियता अवसरहरूलाई अधिकति बिाउिे दृन्रटकोणबाट रोजगार ददिे संस्थाहरूलाई  
छिौट गि ेप्रयास गिेछ। 
 

b. 斡旋機関は、FERI認定求人票に関して使用者等を選ぶ際、法令を遵守し、移住労働者の権利を擁護し、活躍の機会
を最大化するという観点から使用者等を選択するものとします。 
आ-मध्यस्थकिाा संस्थाले, FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिसंग सम्बन्धित रोजगार ददिे संस्थाहरूलाई  छिौट गर्दाा, कािूिी 
प्राविािहरूको पालिा गरै्द, आप्रवासी श्रशिकहरूको अधिकारको रक्षा गरै्द र उिीहरूको सक्रियता र अवसरहरूलाई अधिकति 
बिाउिे दृन्रटकोणबाट रोजगार ददिे संस्थाहरूलाई छिौट गिेि। 
 

3.8 （使用者等への情報提供） 
(रोजगार ददिे संस्थाहरूलाई जािकारी उपलब्ध गराउिे) 
 
斡旋機関は、FERI認定求人票に関する取引をする使用者等に対し次の情報を提供するものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिसँग सम्बन्धित कारोबार गि ेरोजगार ददिे संस्थाहरू इत्यादद लाई निम्ि 
जािकारी प्रर्दाि गिेि। 
・ 求人票を取り次ぐ送出機関 

रोजगारीको ववज्ञापि संप्रेिण गिे पठाउिे संस्था  
・ 当該送出機関のブローカー等の第三者の利用の有無 

सो कामदार पठाउिे संस्थाले ब्रोकर वा अधय तेस्रो पक्षको उपयोग गरेको ि वा िैि भधिे जािकारी 
・ 過去 2年間における求人の受付数 

पनिल्लो २ विािा प्राप्त रोजगारी ववज्ञापिको संख्या 
・ うち雇用契約の成立の斡旋に成功した数 

नतिबाट सफलतापूवाक रोजगार सम्झौता सम्पधि भएकाहरूको संख्या 
・ 過去 2年間における受入国での失踪者数 

पनिल्लो २ विािा गधतव्य रे्दििा हराएका व्यन्ततहरूको संख्या 
 
 

3.9 （正確な求人情報の収集） 
(यथाथापरक रोजगारीको जािकारीको सङ्कलि) 

 
a. 斡旋機関は、使用者から求人を受け付ける際には、求人情報の正確性を確保するよう努めるものとします。 

अ- मध्यस्थकिाा संस्थाले रोजगार ददिे संस्थाहरू बाट रोजगारी ववज्ञापि स्वीकृत गर्दाा, सो जािकारीको यथाथाता सुनिन्श्चत 
गिे प्रयास गिेि। 
 

b. 斡旋機関は、FERI 認定求人票を受け付ける場合には使用者の就業場所へ実地で訪問した上で求人票記載事項が
事実であることを確認するものとします。 
आ- मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापि प्राप्ि गर्दाा, रोजगार ददिे संस्थाहरूको कायास्थलिा प्रत्यक्ष 
भ्रिण गरेर ववज्ञापििा उन्ल्लखित वववरणहरू सत्य हुि ्भधिेकुरा सुनिन्श्चत गिेि। 



 

 
3.10 （労働条件及び就労環境の向上） 

(श्रि िताहरू र काया वातावरणको सुिार) 
 
斡旋機関は、移住労働者の労働条件及び就労環境がより良くなるようその向上に努めるものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले आप्रवासी श्रशिकहरूको श्रि िताहरू र काया वातावरण अझ राम्रो बिाउिे प्रयास गिेि। 
 

3.11 （求人情報の提供） 
(रोजगारीको जािकारी प्रर्दाि) 
 
a. 斡旋機関は、使用者等から受け付けた求人情報を正確に送出機関及び移住労働者に提供するよう努めるものとし

ます。 
अ- मध्यस्थकिाा संस्थाले रोजगार ददिे ससं्थाहरूबाट प्राप्त रोजगारी सम्बक्न्ध जािकारीलाई सही रूपिा पठाउिे संस्था तथा 
आप्रवासी श्रशिकहरूलाई उपलब्ि गराउिे प्रयास गिेि। 
 

b. 斡旋機関は、FERI認定求人票に記載された求人情報を正確に送出機関及び移住労働者に提供するものとします。 
आ- मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापििा उल्लेखित रोजगारीको जािकारीलाई सही रूपिा पठाउिे 
संस्था तथा आप्रवासी श्रशिकहरूलाई प्रर्दाि गिेि। 
 

3.12 （公正な選考の実施） 
(निष्पक्ष छिोटको कायाान्वयि) 
 
a. 斡旋機関は、移住労働者を選考するにあたり、移住労働者の能力に関係しない事項により選考を行わないよう努め

るものとします。 
अ-मध्यस्थकिाा संस्थाले आप्रवासी श्रशिकलाई ििोट गर्दाा, श्रशिकको क्षिता संग सम्बन्धित िगरेका पक्षहरूिा आिाररत 
रहेर ििोट िगिा प्रयास गिेि। 
 

b. 斡旋機関は、FERI 認定求人票に関して移住労働者を選考するにあたり、移住労働者の能力に関係しない事項によ
り選考を行わないものとします。 
आ-मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिको सम्बधििा आप्रवासी श्रशिकलाई ििोट गर्दाा, श्रशिकको क्षिता 
संग सम्बन्धित िगरेका पक्षहरूिा आिाररत रहेर ििोट गिे छैि। 
 

3.13 （選考の際の禁止事項） 
(ििोटको सियिा नििेधित कायाहरू) 
 
斡旋機関は、募集時に年齢、性別、出身地域、人種、宗教に基づく差別を行わないものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले रोजगारको लाधग ववज्ञापि गर्दाा उिेर, शलगं, जधि क्षेत्र, जानत, ििाको आिारिा भेर्दभाव गि ेिैि। 
 

3.14 （求人条件の説明） 
(रोजगारी िताहरूको व्याख्या) 
 
a. 斡旋機関は、求人票に記載された情報を、自らまたは送出機関を介して、個人または集団で説明するよう努めるも

のとします。 
अ- मध्यस्थकिाा संस्थाले रोजगारी ववज्ञापििा उन्ल्लखित जािकारीलाई, आफैं  वा पठाउिे संस्थािाफा त, व्यन्ततगत वा 
सिुहिा व्याख्या गि ेप्रयास गिेि। 
 

b. 斡旋機関は、FERI 認定求人票に記載された情報を、自らまたは送出機関を介して、個人または集団で説明するも



 

のとします。 
आ- मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापििा उन्ल्लखित जािकारीलाई, आफैं  वा पठाउिे संस्थािाफा त, 
व्यन्ततगत वा सिुहिा व्याख्या गिेि। 
 

c. 斡旋機関は、FERI 認定求人票に記載された情報を、自らまたは送出機関を介して、移住労働者に対して書面また
は電磁的記録で交付するものとします。 
इ- मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापििा उन्ल्लखित जािकारीलाई, आफैं  वा पठाउिे संस्थािाफा त, 
आप्रवासी श्रशिकलाई लेखित वा ववर्दयुतीय रेकडाको िाध्यिबाट प्रर्दाि गिेि। 
 

3.15 （移住労働者の同意） 
(आप्रवासी श्रशिकको सहिनत) 
 
a. 斡旋機関は、移住労働者と使用者との間で雇用契約の成立させる場合には、移住労働者に同意を得るとともに、書

面で契約するよう努めるものとします。 
अ- मध्यस्थकिाा संस्थाले आप्रवासी श्रशिक र रोजगार ददिे संस्थाहरूबीच रोजगार सम्झौता सम्पधि गर्दाा, श्रशिकको सहिनत 
प्राप्त गिाका साथै, लेखित सम्झौतािा हस्ताक्षर गराउिे प्रयास गिेि। 
 

b. 斡旋機関は、FERI 認定求人票に関して移住労働者と使用者との間で雇用契約の成立させる場合には、契約書を移
住労働者が理解できる言語で作成し、移住労働者に同意を得るとともに、書面で契約するものとします。 
आ- मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिको सम्बधििा आप्रवासी श्रशिक र रोजगार ददिे संस्थाहरूबीच 
रोजगार सम्झौता सम्पधि गर्दाा, सम्झौतापत्रलाई श्रशिकले बुझ्ि सतिे भािािा तयार गरी, श्रशिकको सहिनत प्राप्त गिुाका 
साथै, शलखित सम्झौतािा हस्ताक्षर गराउिेि। 
 

3.16 （国際移動へ要する期間への配慮） 
(अधतराान्रिय स्थािाधतरणको लाधग उपयुतत सियको ववचार) 
 
斡旋機関は、移住労働者が国境を越えて移動することに時間を要することを理解し、移動の準備をする間の住居費や食

費における移住労働者の負担を削減する取り組みを行うよう努めるものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले आप्रवासी श्रशिकले सीिा पार गिा सिय लाग्ि ेकुरा बुझी, स्थािाधतरणको तयारी गर्दाा आवास र भोजिको 
िचािा श्रशिकको भार घटाउिे प्रयास गिेि। 
 

3.17 （円滑な国際移動に向けた支援） 
(सहज अधतराान्रिय स्थािाधतरणको लाधग सहयोग) 
 
a. 斡旋機関は、移住労働者が円滑に受入国へ移動することができるよう、ステークホルダーと協力して移住労働者を

支援するよう努めるものとします。 
अ- मध्यस्थकिाा संस्थाले आप्रवासी श्रशिकलाई सहज रूपिा गधतव्य रे्दििा स्थािाधतरण गिा सति ेबिाउिका लाधग, 
सरोकारवालासँग सहकाया गरी श्रशिकलाई सहयोग गि ेप्रयास गिेि। 
 

b. 斡旋機関は、FERI 認定求人票に基づき募集された移住労働者について、移住労働者が円滑に受入国へ移動するこ
とができるよう、ステークホルダーと協力して移住労働者を支援するものとします。 
आ- मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिका आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई सहज 
रूपिा गधतव्य रे्दििा स्थािाधतरण गिा सतिे बिाउिका लाधग, सरोकारवालासँग सहकाया गरी श्रशिकलाई सहयोग गि ेप्रयास 
गिेि। 
 

3.18 （出入国の際の支援） 
(अध्यागििको सियिा सहयोग) 



 

 
a. 斡旋機関は、法令に基づき、出入国の際の送迎等の支援を行うものとし、法令に基づく義務がない場合には当該支

援を行うよう努めるものとします。 
अ- मध्यस्थकिाा संस्थाले कािूि अिुसार, अध्यागििको सियिा छोड्िे शलिजािे जस्ता सहयोग प्रर्दाि गिेि र यदद 
कािूिी प्रावधािले यो क्जम्मेवारी िददएको खण्डमा सो सहयोग प्रदाि गिाको लागग प्रयास गिेछ। 
 

b. 斡旋機関は、FERI 認定求人票に基づき募集された移住労働者について、出入国の際の送迎等の支援を行うものと
します。 
 
आ- मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिका आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई 
अध्यागििको सियिा छोड्िे शलिजािे जस्ता सहयोग प्रर्दाि गिेि। 
 

3.19 （PAO の実施） 
(PAO को कायााधवयि) 
 
a. 斡旋機関は、移住労働者に対し、法令に基づき受入国での生活及び職業を円滑に遂行し、また、心身の安全を確保

することに資する内容の Post Arrival Orientation（PAO）を自ら提供し、または、適切な第三者が実施する PAOに
移住労働者を出席させるものとし、法令による定めがない場合には PAOの提供を行うよう努めるものとします。 
अ- मध्यस्थकिाा संस्थाले आप्रवासी श्रशिकलाई, कािूि अिुसार गधतव्य रे्दििा जीवि र पेिा सहजै सञ्चालि गिा र 
िािशसक तथा िारीररक सुरक्षा सुनिन्श्चत गिाको लाधग उपयुतत Post Arrival Orientation (PAO) आफैं  प्रर्दाि गिेि वा 
उधचत तेस्रो पक्ष र्दवारा प्रर्दाि गररएका PAO कायािििा श्रशिकलाई उपन्स्थत गराउिेि। यहर्द कािूििा कुिै वविेि व्यवस्था 
िभएिा, PAO को प्रर्दाि गिाका लाधग प्रयास गिेि। 
 

b. 斡旋機関は、FERI 認定求人票に基づき募集された移住労働者に対して、FERI 認定求人票に別に PAO を実施す

る定めがある場合は、当該定めにしたがって PAO を実施するものとします。 
आ- मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिका आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई यहर्द FERI 
प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापििा वविेि रूपिा PAO को कायााधवयिको व्यवस्था ि भिे, सो व्यवस्थाअिुसार PAO कायााधवयि 
गिेि। 
 

3.20 （就労状況のモニタリングの実施） 
(रोजगारी न्स्थनतको अिुगििको कायााधवयि) 
 
a. 斡旋機関は、法令に基づき、ステークホルダーと協力して、移住労働者の生活状況及び就労状況をモニタリングし、

必要があれば移住労働者を支援するものとし、法律上の義務がない場合には支援するよう努めるものとします。 
अ- मध्यस्थकिाा संस्थाले कािूिअिुसार, सरोकारवालासँग सहकाया गरी आप्रवासी श्रशिकको जीवि र रोजगारको न्स्थनतको 
अिुगिि गिेि र आवश्यक परेको िण्डिा श्रशिकलाई सहयोग गिेि। यहर्द कािूिी बाध्यता िभएिा, सहयोग प्रर्दाि गिाका 
लाधग प्रयास गिेि। 
 

b. 斡旋機関は、FERI 認定求人票に基づき募集された移住労働者に対して、ステークホルダーと協力して、移住労働者
の生活状況及び就労状況をモニタリングし、必要があれば移住労働者を支援するものとします。 
आ- मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगारी ववज्ञापिका आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकलाई, 
सरोकारवालासँग सहकाया गरी, श्रशिकको जीवि र रोजगारको न्स्थनतको अिुगिि गिेि र आवश्यक परेको िण्डिा श्रशिकलाई 
सहयोग गिेि। 
 

3.21 （移住労働者の保護） 
(आप्रवासी श्रशिकको सुरक्षा) 



 

 
a. 斡旋機関は、法令に基づき、移住労働者が受入国に困難に直面し保護が必要な場合には、ステークホルダーと協力

して、移住労働者を保護するものとし、法律上の義務がない場合には保護するよう努めるものとします。 
अ- मध्यस्थकिाा संस्थाले कािूिी प्राविािहरूको आिारिा, आप्रवासी श्रशिकहरूलाई गधतव्य रे्दििा कहठिाइहरूको साििा 
गर्दाा र संरक्षणको आवश्यकता पर्दाा, सरोकारवालाहरूसँग शिलेर आप्रवासी श्रशिकहरूको संरक्षण गिेि र कािूिी रूपिा 
बाध्यकारी िभए पनि संरक्षणको प्रयास गिेछ। 
 

b. 斡旋機関は、FERI 認定求人票に基づき募集された移住労働者に対して、移住労働者が受入国に困難に直面し保護
が必要な場合には、ステークホルダーと協力して、移住労働者を保護するものとします。 
आ- मध्यस्थकिाा संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकहरूलाई गधतव्य 
रे्दििा कहठिाइहरूको साििा गर्दाा र संरक्षणको आवश्यकता पर्दाा, सरोकारवालाहरूसँग शिलेर आप्रवासी श्रशिकहरूको संरक्षण 
गिेि। 
 

3.22 （強制的な帰国への加担の禁止） 
(जबरजस्ती क्रफताा पठाउिे कायामा सहकायाको नििेध) 
 
斡旋機関は、他のステークホルダーが移住労働者の真なる同意なく移住労働者を帰国させようとする場合、斡旋機関は

当該ステークホルダーへ協力しないものとします。 
यहर्द अधय सरोकारवालाहरूले आप्रवासी श्रशिकहरूको वास्तववक सहिनत बबिा उिीहरूलाई क्रफताा पठाउि िोजेिा, मध्यस्थकिाा 
संस्थाले ती सरोकारवालाहरूलाई सहयोग गि ेिैि। 
 

3.23 （利益相反時の公平性の確保） 
(लाभ द्वन्द्वको सियिा निरपक्षताको सुनिन्श्चतता) 
 
斡旋機関は、他のステークホルダーと移住労働者との間で利益相反が生じた場合には、移住労働者の利益を優先するよ

う努めるものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले अधय सरोकारवालाहरू र आप्रवासी श्रशिकहरू बीच लाभ सम्बक्न्ध र्दवधर्दव उत्पधि भएिा, आप्रवासी 
श्रशिकहरूको हहतलाई प्राथशिकता हर्दिे प्रयास गिेि। 
 

3.24 （脆弱性の不使用） 
(किजोरीको र्दरुुपयोग िगि)े 
 
斡旋機関は、移住労働者の脆弱性を使用し、移住労働者の意に反した行動をとらせることを行わないものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले आप्रवासी श्रशिकहरूको किजोरीको फाइर्दा उठाएर उिीहरूको इच्िा ववपरीत कुिै पनि काया गिा बाध्य पािे 
िैि। 
 

3.25 （移住労働者の権利制限の禁止） 
(आप्रवासी श्रशिकहरूको अधिकार सीशित िगि)े 
 
斡旋機関は、リプロダクションや私生活の自由を含む移住労働者の権利を制限しないものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले प्रजिि र निजी जीविको स्वतधत्रता सहहत आप्रवासी श्रशिकहरूको अधिकार सीशित गि ेिैि।" 
 

3.26 （物品等の領置の禁止） 
(सािािहरूको जफत नििेि) 
 
a. 斡旋機関は、移住労働者のパスポート、身分証明書、学歴や試験の合格を証明するもの、金品（以下「物品等」といい

ます。）について、在留資格を変更･更新する手続を行うために預かる等合理的な理由がある場合を除いて預からな



 

いものとします。 
अ- मध्यस्थकिाा संस्थाले आप्रवासी श्रशिकहरूको पासपोटा, पररचयपत्र, िैक्षक्षक प्रिाणपत्रहरू, परीक्षा उत्तीणा प्रिाणपत्रहरू, र 
ििसम्पवत्त (जसलाई "सािािहरू" भनिधि) को हकिा, बसोबासको न्स्थनत पररवताि वा िवीकरण प्रक्रियाको लाधग आवश्यक 
पि ेउधचत कारणहरू बाहेक, ती सािािहरूलाई जफत गि ेिैि। 
 

b. 斡旋機関は、移住労働者から物品等を預かった場合、移住労働者から返還の依頼があった場合、速やかに返還する

ものとします。 
आ- मध्यस्थकिाा संस्थाले आप्रवासी श्रशिकहरूबाट सािािहरू शलएको अवस्थािा, आप्रवासी श्रशिकहरूले क्रफताा गिा अिुरोि 
गरेिा, तुरुधतै क्रफताा गिुा पिेछ। 
 

3.27 （強制労働・人身取引・人権侵害の防止） 
(जबरजस्ती श्रि, िािव तस्करी, र िािव अधिकार उल्लङ्घिको रोकथाि) 
 
斡旋機関は、斡旋機関の職員に対して、強制労働、人身取引、人権侵害を防止するために必要な訓練を定期的に実施す

るものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले जबरजस्ती श्रि, िािव तस्करी, र िािव अधिकार उल्लङ्घिको रोकथािका लाधग आवश्यक ताशलिहरू 
आफ्िा किाचारीहरूलाई नियशित रूपिा हर्दिेिि।् 
 

3.28 （ガイドラインの実質的な遵守） 
(निरे्दशिकाको वास्िषवक पालिा) 
 
斡旋機関は、本ガイドラインを実質的に遵守するものとし、用語を形式的に読み替える等してガイドラインの遵守を回避

しないものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले यस निरे्दशिकालाई वास्तववक रूपिा पालिा गिुा पिेछ र िब्र्दहरूको पुिःव्याख्या गरेर निरे्दशिकाको पालिा 
िगिे प्रयास गि ेिैिि।् 
 

3.29 （第三者を媒介とする行為の禁止） 
(िेस्रो पक्षलाई िाध्यि बिाउिे कायाको नििेि) 
 
斡旋機関は、本ガイドラインに適合しない行為について、第三者に当該行為を行わせないものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले यस निरे्दशिका सँग मेल िखािे क्रियाकलापहरूको लागग िेस्रो पक्षलाई सो क्रियाकलाप गिा अिुमनि ददिेछैि। 
 

3.30 （法令遵守） 
(कािूिी प्राविािहरूको पालिा) 
 
旋機関は、送出国の法令及び受入国の法令を遵守して事業を営むものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले पठाउिे रे्दि र गधतव्य रे्दिका कािूिी प्राविािहरूको पालिा गरै्द आफ्िो व्यवसाय सञ्चालि गिछे। 

3.31 （情報公開） 
(सूचिा सावाजनिक) 
 
斡旋機関は、次の情報を斡旋機関のウェブサイトに掲載するものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले निम्ि जािकारीहरू आफ्िो वेबसाइटिा प्रकाशित गिेि। 
 
・ 過去 2年間における求人の受付数 

गत २ विािा प्राप्त रोजगार आवेर्दिहरूको संख्या 
・ うち雇用契約の成立の斡旋に成功した数 

तीिध्ये रोजगार सम्झौता सफलतापूवाक गररएका संख्या 



 

 
3.32 （斡旋機関と支援機関が分離している場合の準用） 

(मध्यस्थकिाा संस्था र सहयोगी संस्थाहरू अलग भएका अवस्थािा लागू) 
 
斡旋機関と支援機関（受入国において移住労働者の生活及び就労を円滑に行うための支援サービスを、使用者の委託に

基づき提供する機関をいいます。）が分離している場合、本章の基準は支援機関にも準用されるものとします。 
मध्यस्थकिाा संस्था र सहयोगी संस्थाहरू (जसले गधतव्य रे्दििा आप्रवासी श्रशिकहरूको जीवि र रोजगारलाई सहज बिाउि 
रोजगार ददिे संस्थाको अिुरोििा सहयोग सेवा प्रर्दाि गिाि)् अलग भएका अवस्थािा, यस अध्यायका िापर्दण्डहरू सहयोगी 
संस्थाहरूिा पनि लागू हुिेिि।् 
 

3.33 （準 FERI確認求人票の取扱い） 
(अस्थायी FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिहरूको व्यवस्थापि) 
 
斡旋機関は準 FERI 確認求人票については、性質として準用できる範囲で、FERI 認定求人票の規定を適用するものと
します。 
मध्यस्थकिाा संस्थाले प्रारक्म्भक FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिहरूको हकिा, नतिीहरूको प्रकृनतको आिारिा, FERI प्रिाखणत 
रोजगार ववज्ञापिहरूको नियिहरू लागू गिछे। 
 

第 4章 使用者のガイドライン 
चौथो अध्याय: रोजिार हदिे संस्थाको निदेमर्शका 

4.1 （使用者の責任） 
(रोजगार ददिे संस्थाको न्जम्िवेारी) 
 
使用者は、移住労働者に対し受入国の生活及び就労の基盤を提供する不可欠な存在であり、移住労働の過程全体に影

響力を行使することができる重要な存在であることに鑑み、公正で公平な業務を遂行する責任があることを確認しま

す。 
रोजगार ददिे संस्था आप्रवासी श्रशिकहरूलाई गधतव्य रे्दििा जीवि र रोजगारको आिार प्रर्दाि गराउिे अपररहाया अन्स्तत्व हो र 
आप्रवासी श्रिको सम्पूणा प्रक्रियािा प्रभाव पािा सक्षि िहत्त्वपूणा अन्स्तत्व पनि हो भधिे कुरालाई ध्याििा राख्रै्द, निरपक्ष र 
धयायसंगत कायाहरू सञ्चालि गि ेन्जम्िेवारी ि भधिे कुरा पुन्रट गर्दाि। 
 

4.2 （使用者が担う機能） 
(रोजगार ददिे संस्थाले निवााह गि ेकायाहरू) 
 
使用者は、次の機能を担うものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाले निम्ि कायाहरू निवााह गिेछ। 
・ 斡旋機関の選択 

मध्यस्थकिाा संस्थाको  छिौट 
・ 労働条件の決定 

श्रि अवस्थाको नििाारण 
・ 斡旋機関への求人情報の提供 

मध्यस्थकिाा संस्थालाई रोजगारी सम्बक्न्ध जािकारी प्रर्दाि गिे 
・ 移住労働者の選考及び採用 

आप्रवासी श्रशिकहरूको ििौट र नियुक्ति 
・ 移住労働者の国際移動の支援 

आप्रवासी श्रशिकहरूको अधतराान्रिय स्थािाधतरणिा सहयोग 
・ 移住労働者へ適切な労働環境の提供 

आप्रवासी श्रशिकहरूलाई उपयुतत श्रि वातावरण प्रर्दाि गिे 
・ 移住労働者の労働安全衛生の確保 



 

आप्रवासी श्रशमकहरूको श्रि सुरक्षा र स्वास्थ्य सुनिन्श्चत गिे 
・ 移住労働者へ適切な住環境の提供 

आप्रवासी श्रशिकहरूलाई उपयुतत बसाई वातावरण प्रर्दाि गिे 
・ 移住労働者の生活・就労上の支援 

आप्रवासी श्रशिकहरूको जीवि र रोजगार सम्बधिी सहयोग 
・ 移住労働者の能力向上の支援 

आप्रवासी श्रशिकहरूको क्षिता ववकासिा सहयोग 
・ その他法令に定められた機能 

अधय कािूिल ेनििाारण गरेका कायाहरू 
 

4.3 （リクルート経路を知る責任） 
 (नियुक्ति िागाहरूबारे जाधिे न्जम्िेवारी) 
 
使用者は、使用者が国際労働移動全体のプロセスに影響力を行使することができることを理解し、リクルートの起点から

使用者が採用し、帰国するまでの全体を知るよう努めるものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाल ेअधतराान्रिय श्रि स्थािाधतरणको सम्पूणा प्रक्रियािा प्रभाव पािा सक्षि ि भधिे कुरा बुझ्िुपिा, र नियुक्तिको 
सुरुवातरे्दखि रोजगार ददिे संस्थाल ेनियुक्ति गि ेर स्वरे्दि फका िे सम्िको सम्पूणा प्रक्रिया जाधि प्रयास गिुापिा। 
 

4.4 （斡旋機関の選択） 
(मध्यस्थकिाा संस्थाहरूको छिौट) 
 
a. 使用者は、斡旋機関を選ぶ際、法令を遵守し、移住労働者の権利を擁護し、活躍の機会を最大化するという観点か

ら斡旋機関を選択するよう努めるものとします。 
अ- रोजगार ददिे संस्थाले मध्यस्थकिाा संस्थाहरूको  छिौट गर्दाा, कािूिी प्राविािहरूको पालिा गिे, आप्रवासी श्रशिकहरूको 
अधिकारहरूको संरक्षण गि,े र उिीहरूको अवसरहरूलाई अधिकति गि ेदृन्रटकोणबाट छिौट गिा प्रयास गिुापिा। 
 

b. 使用者は、FERI 認定求人票に基づく求人を依頼する斡旋機関を選ぶ際、法令を遵守し、移住労働者の権利を擁護
し、活躍の機会を最大化するという観点から斡旋機関を選択するものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाल ेFERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा रोजगारको लाधग मध्यस्थकिाा संस्थाहरूको छिौट 
गर्दाा, कािूिी प्राविािहरूको पालिा गि,े आप्रवासी श्रशिकहरूको अधिकारहरूको संरक्षण गि,े र उिीहरूको अवसरहरूलाई 
अधिकति गि ेदृन्रटकोणबाट  छिौट गिुापिा। 
 

4.5 （送出機関の選択） 
(पठाउिे संस्थाहरूको छिौट) 
 
a. 使用者は、送出機関を選ぶ場合には、法令を遵守し、移住労働者の権利を擁護し、活躍の機会を最大化するという

観点から送出機関を選択するよう努めるものとします。 
अ- रोजगार ददिे संस्थाल े पठाउिे संस्थाहरूको छिौट गर्दाा, कािूिी प्राविािहरूको पालिा गि,े आप्रवासी श्रशिकहरूको 
अधिकारहरूको संरक्षण गि,े र उिीहरूको अवसरहरूलाई अधिकति गि ेदृन्रटकोणबाट छिौट गिे प्रयास गिुापिा। 
 

b. 使用者は、FERI 認定求人票に基づく求人を取り次ぐ送出機関を選ぶ場合には、法令を遵守し、移住労働者の権利
を擁護し、活躍の機会を最大化するという観点から送出機関を選択するものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा रोजगारको लाधग पठाउिे संस्थाहरूको छिौट गर्दाा, 
कािूिी प्राविािहरूको पालिा गिे, आप्रवासी श्रशिकहरूको अधिकारहरूको संरक्षण गिे र उिीहरूको अवसरहरूलाई अधिकति 
गि ेदृन्रटकोणबाट छिौट गिुापिा। 
 

4.6 （情報の提供） 



 

(जािकारीको प्रदाि) 
 
使用者は、FERI 認定求人票について取引を行う斡旋機関及び送出機関に対し、次の情報を提供するものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाल ेFERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको बारेिा मध्यस्थकिाा संस्थाहरू र पठाउिे संस्थाहरूलाई निम्ि जािकारीहरू 
प्रर्दाि गिेछ। 
 
・ 過去 2年間における外国人雇用の数 

ववगत २ विािा ववरे्दिीकािर्दारको रोजगारको संख्या 
・ 予定していた期間より早期に帰国した者の数 

नििााररत अवधिभधर्दा चाँडै फकेका कािर्दारको संख्या 
 

4.7 （不当な要求） 
(अिुधचत िागहरू) 
 
a. 使用者は、斡旋機関及び送出機関に対し、社会通念上相当性を欠く接待等の利益の提供の要求や、合理性のない値

下げ等の要求を行わないものとします。 
अ- रोजगार ददिे संस्थाल ेमध्यस्थकिाा संस्थाहरू र पठाउिे संस्थाहरूलाई सािान्जक िाधयतािा अिुपयुतत आनतथ्य जस्ता 
लाभहरूको िाग वा तका हीि िूल्य घटाउिे िागहरू गि ेिैिि। 
 

b. 使用者は、FERI 認定求人票に関して、斡旋機関及び送出機関に対し、接待等の利益の提供の要求や、合理性のな
い値下げ等の要求を行わないものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको सधर्दभािा, मध्यस्थकिाा संस्थाहरू र पठाउिे संस्थाहरूलाई 
आनतथ्य जस्ता लाभहरूको िाग वा तका हीि िूल्य घटाउिे िागहरू गि ेिैिि। 
 

4.8 （適正な費用の負担） 
(उधचत िचाको बोझ) 
 
a. 使用者は、移住労働者が使用者に就労するまでの過程で要する費用について、適正な金額を負担するよう努めるも

のとします。 
अ- रोजगार ददिे संस्थाल ेआप्रवासी श्रशिकहरूलाई रोजगारिा राखु्नअनघ लाग्ि ेिचाहरूको उधचत रकि वहि गिा प्रयास गिुा 
पदाछ। 
 

b. 使用者は、FERI 認定求人票により募集する移住労働者については、移住労働者が使用者に就労するまでの過程で
要する費用について、次の費用を除いて移住労働者に負担させないものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाल ेFERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकहरूको हकिा, 
श्रशिकहरूलाई रोजगारिा राखु्नअनघ लाग्ि ेिचाहरूको निम्ि िचाहरू बाहेक अधय िचाहरू वहि गिा लगाउिे िैि।  
 
・ 送出国国内の移動費用 
・ पठाउिे रे्दिशभत्रको यात्रा िचा 
 

4.9 （差別的な求人の禁止） 
(भेर्दभावपूणा रोजगार ववज्ञापिको नििेि) 
 
使用者は、求人に際し、国籍、性別、年齢、人種に基づく差別を行わないものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाले रोजगार ववज्ञापि गर्दाा, रान्रियता, शलङ्ग, उिेर, जातीयतािा आिाररत भेर्दभाव गिे िैिि।  
 

4.10 （斡旋機関への正確な求人情報の提供） 



 

(मध्यस्थकिाा संस्थाहरूलाई सही रोजगार जािकारीको प्राविाि) 
 
a. 使用者は、斡旋機関に対し、正確な求人情報を提供するよう努めるものとします。 

अ- रोजगार ददिे संस्थाल ेमध्यस्थकिाा संस्थाहरूलाई सही रोजगार जािकारी प्रर्दाि गिा प्रयास गिेि। 
 

b. 使用者は、斡旋機関に対し、FERI認定求人票について正確な求人情報を提供するものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाल ेमध्यस्थकिाा संस्थाहरूलाई FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको बारेिा सही रोजगार जािकारी 
प्रर्दाि गिेि। 
 

4.11 （移住労働者への正確な求人情報の提供） 
(आप्रवासी श्रशिकहरूलाई सही रोजगार जािकारीको प्राविाि) 
 
a. 使用者は、採用の過程で移住労働者に接する際に、改めて移住労働者に対し正確な求人情報を提供するよう努め

るものとします。 
अ- रोजगार ददिे संस्थाल ेनियुक्ति प्रक्रियािा आप्रवासी श्रशिकहरूसँग सम्पका  गर्दाा, उिीहरूलाई सही रोजगार जािकारी प्रर्दाि 
गिा प्रयास गिेछ। 
 

b. 使用者は、FERI 認定求人票に基づき募集した移住労働者に接する際に、改めて移住労働者に対し正確な求人情報
を提供するものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाल ेFERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा  नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकहरूसँग सम्पका  
गर्दाा, उिीहरूलाई सही रोजगार जािकारी प्रर्दाि गिेछ। 
 

4.12 （採用の書面による合意） 
(नियुक्तिको शलखित सम्झौता) 
 
a. 使用者は、移住労働者を採用する場合、採用の通知は書面または電磁的記録により行うよう努めるものとします。 

अ- रोजगार ददिे संस्थाले आप्रवासी श्रशिकहरूलाई नियुक्ति गर्दाा, नियुक्तिको सूचिा शलखित वा ववर्दयुतीय रेकडा िाफा त 
प्रर्दाि गिा प्रयास गिेछ। 
 

b. 使用者は、FERI 認定求人票に基づき移住労働者を採用する場合、採用の通知は書面または電磁的記録により行う
ものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाल ेFERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा आप्रवासी श्रशिकहरूलाई नियुक्ति गर्दाा, नियुक्तिको 
सूचिा शलखित वा ववर्दयुतीय रेकडा िाफा त प्रर्दाि गिेछ। 
 

4.13 （国際移動への理解と配慮） 
(अधतराान्रिय स्थािाधतरण प्रनि बुझाई र ववचार) 
 
使用者は、移住労働者が使用者で働くまでに国境を越えて移動するために時間と費用を要することを理解し、配慮する

ものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाल ेआप्रवासी श्रशिकहरूलाई आफ्िो रोजगारर्दातासँग काि गिा रे्दिको सीिा पार गिा सिय र िचा लाग्ि ेकुरा 
बुझ्िेिि र ववचार गिेछ। 
 

4.14 （採用の撤回） 
(नियुक्ति रर्दर्द बारेिा) 
 
a. 使用者は、一度移住労働者に通知した採用を撤回する場合には、法令に基づき撤回が可能な場合に限られるもの

とします。 



 

अ- रोजगार ददिे संस्थाल ेएक पटक आप्रवासी कािर्दारलाई सूधचत गरेको नियुक्ति रर्दर्द गिुापिे अवस्थािा, यो केवल कािूिी 
प्राविािहरूको आिारिा िात्र सम्भव हुिेि। 
 

b. 使用者は、移住労働者が再度準備をすることに費用が追加的に必要となる場合、当該費用を負担するよう努めるも

のとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाल ेआप्रवासी कािर्दारले पुि: तयारी गिा थप िचा आवश्यकपिे अवस्थािा, उतत िचाको भार वहि 
गिा प्रयास गिेि। 
 

c. 使用者は、FERI 認定求人票に基づき募集された移住労働者に採用を通知した場合で採用を撤回する場合、移住労
働者が再度準備をすること追加的に必要となる費用を負担するものとします。 
इ- रोजगार ददिे संस्थाले, FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा  नियुक्ति गररएका आप्रवासी कािर्दारलाई  नियुक्ति 
सूधचत गरेको अवस्थािा र नियुक्ति रर्दर्द गिुापिे अवस्थािा, आप्रवासी कािर्दारले पुि: तयारी गिा थप िचा आवश्यक पि े
िचाको भार वहि गिेि। 
 

4.15 （円滑な国際移動への協力） 
(सहज अधतराान्रिय आवागिििा सहयोग) 
 
a. 使用者は、移住労働者が円滑に受入国へ移動することができるよう、ステークホルダーと協力して移住労働者を支

援するよう努めるものとします。 
अ- रोजगार ददिे संस्थाल,े आप्रवासी कािर्दारले सहज रूपिा गधतव्य रे्दििा स्थािाधतरण गिा सकूि ्भिेर, सरोकारवालाहरूसँग 
शिलेर आप्रवासी कािर्दारलाई सहयोग गिा प्रयास गिेि। 
 

b. 使用者は、FERI 認定求人票に基づき採用した移住労働者が円滑に受入国へ移動することができるよう、ステーク
ホルダーと協力して移住労働者を支援するものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाले, FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी कािर्दारल ेसहज 
रूपिा गधतव्य रे्दििा स्थािाधतरण गिा सकूि ्भिेर, सरोकारवालाहरूसँग शिलेर आप्रवासी कािर्दारलाई सहयोग गिेि। 
 

4.16 （適切な支援の提供） 
(उपयुतत सहयोगको प्रर्दाि) 
 
a. 使用者は、法令に基づき、自らまたは斡旋機関を介して出入国の際の送迎等の支援を行うものとし、法令により義

務づけられない場合には支援を行うよう努めるものとします。 
अ- रोजगार ददिे संस्थाल,े कािूिी प्राविािहरूको आिारिा, आफैं  वा मध्यस्थकिाा संस्थािाफा त, आप्रवासी कािर्दारको आगिि 
र प्रस्थािको िििा सहयोग गिेि, र कािूिी रूपिा अनिवाया िभएको अवस्थािा पनि सहयोग गिा प्रयास गिेि। 
 

b. 使用者は、FERI 認定求人票に基づき採用した移住労働者に対し、自らまたは斡旋機関を介して出入国の際の送迎
等の支援を行うものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाले, FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गररएका आप्रवासी कािर्दारलाई, आफैं  
वा मध्यस्थकिाा संस्थािाफा त, आगिि र प्रस्थािको िििा सहयोग गिेि। 
 

4.17 （適正な就労環境の提供） 
(उधचत काया वातावरणको प्रर्दाि) 
 
使用者は、適正な就労環境を提供するものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाले उधचत काया वातावरण प्रर्दाि गिेि। 
 

4.18 （労働安全衛生の重要性） 



 

(श्रि सुरक्षा र स्वास्थ्यको िहत्त्व) 
 
使用者は、労働安全衛生の重要性を理解し、移住労働者が使用者で就労する際に、労働安全衛生を確保し、安全な職場

作りと移住労働者の健康増進を推進するものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाले श्रि सुरक्षा र स्वास्थ्यको िहत्त्वलाई बझु्िेि, र आप्रवासी कािर्दारले रोजगार ददिे संस्थासँग काि गर्दाा, श्रि 
सुरक्षा र स्वास्थ्य सुनिन्श्चत गिेि, सुरक्षक्षत कायास्थल नििााण र आप्रवासी कािर्दारको स्वास्थ्य प्रवर्दाििलाई प्रोत्साहहत गिेि। 
 

4.19 （雇入時の労働安全衛生） 
(नियुक्तिको सियिा श्रि सुरक्षा र स्वास्थ्य) 
 
a. 使用者は、法令に基づき、雇入れ時に労働安全衛生の確保に必要な教育訓練を実施するものとします。 

अ- रोजगार ददिे संस्थाले, कािूिी प्राविािहरूको आधारमा, नियुक्तिको सियिा श्रि सुरक्षा र स्वास्थ्य सुनिन्श्चत गिा 
आवश्यक शिक्षा र प्रशिक्षण प्रर्दाि गिेि। 
 

b. 使用者は、法令に基づき、雇入れ時に必要な健康診断を実施するものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाल,े कािूिी प्राविािहरूको आधारमा, नियुक्तिको सियिा आवश्यक स्वास्थ्य परीक्षण प्रर्दाि गिेि। 
 

4.20 （提供した求人情報と一致した労働環境の提供） 
प्रर्दाि गररएको रोजगार जािकारीसँग िेल िाि ेकाया वातावरणको प्रर्दाि 
 
使用者は、求人票または FERI 認定求人票に記載された労働条件、就労環境、住環境等の記載事項と一致した労働条件
等を提供するものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाले, रोजगार ववज्ञापि वा FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापििा उन्ल्लखित श्रि िताहरू, काया वातावरण, आवास 
वातावरण जस्ता वववरणहरूसँग िेल िािे श्रि िताहरू प्रर्दाि गिेि। 
 

4.21 （職業能力向上の促進） 
(व्यावसानयक क्षिता अशभवरृ्दधिको प्रवर्दािि) 
 
a. 使用者は、法令に基づき移住労働者が職業能力の向上を行うことができるよう、職業能力に関し必要な指導を行

い、法令による義務がない場合は、指導を行うよう務めるものとします。 
अ- रोजगार ददिे संस्थाल,े कािूिी प्राविािहरूको आिारिा, आप्रवासी कािर्दारले व्यावसानयक क्षिता अशभवरृ्दधि गिा सकूि ्
भिेर, आवश्यक निरे्दिि प्रर्दाि गिेि, र कािूिी रूपिा अनिवाया िभएको अवस्थािा पनि निरे्दिि प्रर्दाि गिा प्रयास गिेि। 
 

b. 使用者は、移住労働者が職業能力を客観的に計測することができるよう、公的な技能試験の受検を推奨し、その費

用を負担するよう努めるものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाले, आप्रवासी कािर्दारल ेव्यावसानयक क्षिता वस्तुनिरठ रूपिा िापि गिा सकूि ्भिेर, सावाजनिक 
सीप परीक्षणको परीक्षा हर्दि शसफाररस गिेि, र उतत िचाको भार वहि गिा प्रयास गिेि। 
 

4.22 （公正な評価と昇進） 
निरपक्ष िूल्याङ्कि र पर्दोधिनत 
 
使用者は、移住労働者の能力を公正に評価し、それに応じた昇進や昇給を行うものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाले, आप्रवासी कािर्दारको क्षितालाई निरपक्ष रूपिा िूल्याङ्कि गिेि, र त्यसको आिारिा पर्दोधिनत र तलब 
वरृ्दधि गिेि। 
 

4.23 （就労環境における多様性への配慮） 
काया वातावरणिा वववविताको ववचार 



 

 
a. 使用者は、ルーツが異なるものが働くことについて必要な配慮を行うよう努めるものとします。 

अ- रोजगार ददिे संस्थाल,े फरक परृठभूशिका व्यन्ततहरूले काि गर्दाा आवश्यक ववचार गिा प्रयास गिेि। 
 

b. 使用者は、移住労働者が働く就労環境について、ルーツが異なる者が働くことについて理解を醸成することに必要

な取り組みを行うものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाले, आप्रवासी कािर्दारल ेकाि गिे काया वातावरणिा, फरक परृठभूशिका व्यन्ततहरूले काि गर्दाा 
सिझर्दारी बढाउि आवश्यक पहल गिेि। 
 

4.24 （一時帰国への配慮） 
(केदह समयका लागग स्वरे्दि क्रफतााको लाधग ववचार) 
 
a. 使用者は、移住労働者が希望する際に、一時帰国を行うことができるよう、必要な配慮をするものとします。 

अ- रोजगार ददिे संस्थाले, आप्रवासी कािर्दारले चाहेको अवस्थािा, केदह समयको लागग स्वरे्दि क्रफती गिा सकूि ्भिेर 
आवश्यक ववचार गिेि। 
 

b. 使用者は、FERI 認定求人票に基づき募集した移住労働者について、移住労働者が希望する際に、業務上やむを得
ない事情がある場合を除き、一時帰国を行うことができるよう、必要な有給休暇を取得させるものとし、有給休暇

が残っていない場合には無給休暇を取得させるものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाले FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा  नियुक्ति गररएका आप्रवासी श्रशिकहरूलाई, 
आप्रवासी श्रशिकहरूले चाहेको अवस्थािा, कािको अपररहाया कारणहरू बाहेक, अस्थायी रूपिा स्वरे्दि फका ि सतिे गरी 
आवश्यक तलब सहहतको बबर्दा शलि हर्दिुपिेि, र तलब सहहतको बबर्दा बाँकी िभएको अवस्थािा तलब बबिा बबर्दा शलि 
हर्दिुपिेि। 
 

c. 使用者は、前項で業務上やむを得ない事情がある場合に移住労働者の希望する時期に一時帰国の有給休暇ないし

無給休暇を取得させることができない場合には、別途取得する時期を移住労働者と協議の上提示するものとしま

す。 
इ- रोजगार ददिे संस्थाल,े िाधथल्लो बुँर्दािा उन्ल्लखित कािको अपररहाया कारणहरू भएको अवस्थािा, आप्रवासी श्रशिकहरूल े
चाहेको सियिा अस्थायी रूपिा स्वरे्दि फका ि तलब सहहतको बबर्दा वा तलब बबिा बबर्दा शलि हर्दि िसतिे भएिा, आप्रवासी 
श्रशिकहरूसँग पराििा गरी अको सिय प्रस्ताव गिुापिेि। 
 

d. 一時帰国の際の費用は、原則として移住労働者の負担とします。 
ई- केदह समयको लागग स्वरे्दि फका िे िििा लाग्ि ेिचा, सािाधयतया आप्रवासी श्रशिकहरूको न्जम्िेवारी हुिेि। 
 

4.25 （適正な住環境の提供） 
(उधचत आवासीय वातावरणको व्यवस्था) 
 
a. 使用者は、移住労働者に対し、自らまたは斡旋機関を介して、適切な住環境を提供するものとします。 

अ- रोजगार ददिे संस्थाले, आप्रवासी श्रशिकहरूलाई, आफैं  वा मध्यस्थकिाा संस्था िाफा त, उधचत आवासीय वातावरण प्रर्दाि 
गिुा पिेि। 
 

b. 前項に基づき、使用者が移住労働者に提供する住居は、衛生かつ安全であり、緊急時の避難経路の確保、シャワー

のための温水、適当な照明、適当な空調、個人が管理することができるセキュリティボックス、個人の居住空間が確

保されるものとします。 
आ- िाधथल्लो बुँर्दािा उन्ल्लखित आिारिा, रोजगार ददिे संस्थाले आप्रवासी श्रशिकहरूलाई प्रर्दाि गिे आवास सफा र सुरक्षक्षत 
हुिु पिेि, आपतकालीि अवस्थािा भाग्ि ेिागाको व्यवस्था, िुहाउिको लाधग तातो पािी, उधचत प्रकाि, उधचत वातािुकूलि, 
व्यन्ततगत रूपिा व्यवस्थापि गिा सक्रकि ेसुरक्षा बतस, र व्यन्ततगत आवासीय स्थािको व्यवस्था हुिुपिेि। 



 

 
c. 使用者は、移住労働者の同意のもと、住居を提供することに要する実費の範囲で移住労働者から住居費を徴収す

ることができるものとします。 
इ- रोजगार ददिे संस्थाले, आप्रवासी श्रशिकहरूको सहिनतिा, आवास प्रर्दाि गिा लाग्ि ेवास्तववक िचाको र्दायरािा आप्रवासी 
श्रशिकहरूबाट आवास िुल्क सकंलि गिा सतिेि। 
 

4.26 （食事の提供） 
(िािाको व्यवस्था) 
 
a. 使用者は、移住労働者に対し、自らまたは第三者を介して、適切な食事を提供することができるものとします。 

अ- रोजगार ददिे संस्थाल,े आप्रवासी श्रशिकहरूलाई, आफैं  वा तेस्रो पक्षिाफा त, उधचत िािा प्रर्दाि गिा सतिेि। 
 

b. 前項に基づき、使用者が移住労働者に提供する食事は、CODEXの基準を満たすものとします。 
आ- िाधथल्लो बुँर्दािा उन्ल्लखित आिारिा, रोजगार ददिे संस्थाले आप्रवासी श्रशिकहरूलाई प्रर्दाि गि ेिािा CODEX 
िापर्दण्डहरू पूरा गिुापिेि। 
 

c. 使用者は、食事を提供する場合、移住労働者の同意のもと、食事を提供することに要する実費の範囲で移住労働者

から食費を徴収することができるものとします。 
इ- रोजगार ददिे संस्थाल,े िािा प्रर्दाि गि ेअवस्थािा, आप्रवासी श्रशिकहरूको सहिनतिा, िािा प्रर्दाि गिा लाग्ि ेवास्तववक 
िचाको र्दायरािा आप्रवासी श्रशिकहरूबाट िािा िुल्क संकलि गिा सतिेि। 
 

4.27 （移住労働者の権利制限の禁止） 
(आप्रवासी श्रशिकहरूको अधिकार प्रनतबधिको नििेि) 
 
使用者は、リプロダクションや私生活の自由を含む移住労働者の権利を制限しないものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाले, प्रजिि र निजी जीविको स्वतधत्रता सहहत आप्रवासी श्रशिकहरूको अधिकारलाई प्रनतबधि गिे िैि। 
 

4.28 （移住労働者の物品の領置の禁止） 
(आप्रवासी श्रशिकहरूको सािािको जफतको नििेि) 
 
a. 使用者は、移住労働者の物品等について、在留資格を変更･更新する手続を行うために預かる等合理的な理由があ

る場合を除いて預からないものとします。 
अ- रोजगार ददिे संस्थाल ेआप्रवासी श्रशिकहरूको सािाि  इत्यादद, बसोबासको न्स्थनत (शभसा) पररवताि वा िवीकरणको 
प्रक्रिया गिाको लाधग राखु्नपिे उधचत कारणहरू बाहेक, राख्न ेिैि। 
 

b. 使用者は、移住労働者から物品等を預かった場合、移住労働者から返還の依頼があった場合、速やかに返還するも

のとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाले, आप्रवासी श्रशिकहरूबाट सािाि  इत्यादद रािेको अवस्थािा, आप्रवासी श्रशिकहरूले क्रफताा गिा 
अिुरोि गरेिा, तुरुधतै क्रफताा गिुापिेि। 
 

4.29 （脆弱性の不使用） 
(किजोरीको र्दरुुपयोग िगि)े 
 
使用者は、移住労働者の脆弱性を使用し、移住労働者の意に反した行動をとらせることを行わないものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाले, आप्रवासी श्रशिकहरूको किजोरीको फाइर्दा उठाएर, आप्रवासी श्रशिकहरूको इच्िाववपरीत कुिै पनि काया गिा 
बाध्य पािे िैि। 
 



 

4.30 （強制労働・人身取引・人権侵害の防止） 
(बलपूवाक श्रि, िािव तस्करी र िािव अधिकार हििको रोकथाि) 
 
使用者は、使用者の職員に対して、強制労働、人身取引、人権侵害を防止するために必要な訓練を定期的に実施するも

のとします。 
रोजगार ददिे संस्थाले, आफ्िा किाचारीहरूलाई बलपूवाक श्रि, िािव तस्करी र िािव अधिकार हिि रोति आवश्यक ताशलि 
नियशित रूपिा प्रर्दाि गिुापिेि। 
 

4.31 （ガイドラインの実質的な遵守） 
(निरे्दशिकाहरूको वास्तववक पालिा) 
 
使用者は、本ガイドラインを実質的に遵守するものとし、用語を形式的に読み替える等してガイドラインの遵守を回避し

ないものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाले, यस निरे्दशिकालाई वास्तववक रूपिा पालिा गिुापिेि, र िब्र्दहरूको औपचाररक रूपिा पुिःव्याख्या गरेर 
निरे्दशिकाको पालिा िगि ेप्रयास गि ेिैि। 
 

4.32 （第三者を媒介とする行為の禁止） 
(तेस्रो पक्षलाई िाध्यि बिाउिे कायाको नििेि) 
 
使用者は、本ガイドラインに適合しない行為について、第三者に当該行為を行わせないものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाले, यस निरे्दशिकासँग िेल ििाि ेकायाहरू तेस्रो पक्षलाई गराउि हर्दिे िैि। 
 

4.33 （法令遵守） 
(कािूिको पालिा) 
 
使用者は、送出国の法令及び受入国の法令を遵守して事業を営むものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाल,े श्रशिक पठाउिे रे्दिको कािूि र श्रशिक स्वीकार गि े रे्दिको कािूिको पालिा गरै्द व्यवसाय सञ्चालि 
गिुापिेि। 
 

4.34 （情報公開） 
(जािकारीको िुलासा) 
 
使用者は、次の情報を使用者のウェブサイトに掲載するものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाले, निम्ि जािकारीहरू आफ्िो वेबसाइटिा प्रकाशित गिुापिेि। 
 
・ 過去 2年間における外国人雇用の数 

पनिल्ला २ विािा ववरे्दिी कािर्दारहरूको संख्या 
・ 予定していた期間より早期に帰国した者の数 

योजिा गररएको अवधिभधर्दा चाँडै स्वरे्दि फक्रका एका व्यन्ततहरूको संख्या 
 

4.35 （準 FERI確認求人票の取扱い） 
(प्रारक्म्भक FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको व्यवस्थापि) 
 
使用者は準 FERI 確認求人票については、性質として準用できる範囲で、FERI 認定求人票の規定を適用するものとし
ます。 
रोजगार ददिे संस्थाले अस्थायी FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको हकिा, प्रकृनतको आिारिा लाग ूगिा शिल्िे हर्दसम्ि, FERI 
प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको नियिहरू लाग ूगिेछ। 



 

 
第 5章 移住労働者のガイドライン 

पााँचौं अध्याय: आप्रवासी श्रशमकहरूको ननदेशिका 
 

5.1 （移住労働者の権利） 
(आप्रवासी श्रशिकहरूको अधिकार) 
 
移住労働者は、普遍的な価値である人権を規定した「国際人権章典」、労働における基本的原則及び権利に関する国際労

働機関（ILO）宣言に規定されている基本的権利に関する原則等に表明されている人権を享受し、送出国･受入国そして
国際労働移動のプロセスにおいても労働者としての権利が保証されていることを確認するものとします。 
आप्रवासी श्रशिकहरूले "अधतराान्रिय िािव अधिकार घोिणापत्र", श्रििा आिारभूत शसर्दिाधत र अधिकारहरू सम्बधिी अधतराान्रिय 
श्रि संगठि (ILO) घोिणािा निहर्दारट आिारभूत अधिकारहरूिा व्यतत गररएका िािव अधिकारहरूको िारणा िाधिे छि ्र पठाउिे 
रे्दि र गधतव्य रे्दिको र अधतराान्रिय श्रि स्थािाधतरण प्रक्रियािा पनि श्रशिकको रूपिा अधिकारहरू सुनिन्श्चत गररएको ि भधिे 
कुरा पुन्रट गि ेर बुझ्िेिि।् 
 

5.2 （移住労働者の責任） 
(आप्रवासी श्रशिकहरूको न्जम्िेवारी) 
 
移住労働者は、国際労働移動の当事者であり、移住労働者は存在しなければ国際労働移動も成り立たない不可欠な存在

であることを理解し、公正な国際労働移動が促進されるよう努めるものとします。 
आप्रवासी श्रशिकहरू अधतराान्रिय श्रि स्थािाधतरणका पक्ष हुि,् र आप्रवासी श्रशिकहरूको अन्स्तत्व बबिा अधतराान्रिय श्रि 
स्थािाधतरण सम्भव िैि भधिे कुरा बुझ्िुपिा , र निरपक्ष अधतराान्रिय श्रि स्थािाधतरण प्रवर्दािि गिा प्रयास गिुापिा। 
 

5.3 （適法で倫理的で公正な募集経路への応募） 
(कािूिी, िैनतक र निरपक्ष नियुक्ति िागाहरूको लाधग आवेर्दि) 
 
a. 移住労働者は、適法で倫理的で公正な募集経路で応募するものとします。 

अ- आप्रवासी श्रशिकहरूले कािूिी, िैनतक र निरपक्ष  नियुक्ति िागाहरूिा आवेर्दि हर्दिुपिा। 
 

b. 移住労働者は、ブローカー等の第三者を介した応募を行わないものとします。 
आ- आप्रवासी श्रशिकहरूले ब्रोकरहरू जस्ता तेस्रो पक्षको िाध्यिबाट आवेर्दि हर्दिु हँुरै्दि। 
 

5.4 （募集過程における金銭等の利益提供） 
(नियुक्ति प्रक्रियािा िगर्द वा अधय लाभहरूको प्रस्ताव) 
 
移住労働者は、募集過程において金銭その他の利益の供与を求められた場合、これに応じないものとします。 
आप्रवासी श्रशिकहरूले नियुक्ति प्रक्रियािा िगर्द वा अधय लाभहरूको प्रस्ताव िाधगएको अवस्थािा, यसलाई स्वीकार गिुा हँुरै्दि। 
 

5.5 （自己実現への努力） 
(आत्ि-साक्षात्कारको लाधग प्रयास) 
 
移住労働者は、移住労働の機会を最大限活かし、自己実現を行うよう努めるものとします。 
आप्रवासी श्रशिकहरूले आप्रवासी श्रिको अवसरलाई अधिकति रूपिा उपयोग गिा र आत्ि-साक्षात्कारको लाधग प्रयास गिुापिा। 
 

5.6 （国際移動への理解） 
(अधतराान्रिय स्थािाधतरणको सिझ) 
 



 

移住労働者は、国際移動に時間及び費用を要することを理解し、計画的に国際移動に備えるよう努めます。 
आप्रवासी श्रशिकहरूले अधतराान्रिय स्थािाधतरणिा सिय र िचा लाग्िे कुरा बुझ्िुपिा, र योजिाबर्दि रूपिा अधतराान्रिय 
स्थािाधतरणको लाधग तयारी गिा प्रयास गिुापिा। 
 

5.7 （異なる文化への理解） 
(ववशभधि संस्कृनतहरूको सिझ) 
 
移住労働者は、異なる文化で生活し、働くことを理解し、異なる文化へ慣れるよう努めるものとします。 
आप्रवासी श्रशिकहरूले ववशभधि संस्कृनतिा बसोबास र काि गि ेकुरा बुझ्िुपिा, र ववशभधि संस्कृनतिा अभ्यस्त हुि प्रयास गिुापिा। 
 

5.8 （費用負担者への理解） 
（िचा बहि गि ेव्यन्तत प्रनत बुझाइ） 
 
移住労働者は、費用を負担する者いて、移住労働者の費用が軽減されていることを理解するものとします。 
आप्रवासी श्रशिकहरूले िचा बहि गि ेव्यन्ततहरूको अन्स्तत्वलाई बुझ्िुपिा, जसले गर्दाा आप्रवासी श्रशिकहरूको िचा कि भएको 
ि। 
 

5.9 （仕組みへの協力） 
(प्रणालीिा सहयोग) 
 
移住労働者は、移住労働者が希望する範囲で公正な国際労働移動を構築する仕組み作りに協力するものとします。 
आप्रवासी श्रशिकहरूले, उिीहरूको इन्च्ित हर्दसम्ि, निरपक्ष अधतराान्रिय श्रि स्थािाधतरण नििााण गि ेप्रणालीिा सहयोग गिुापिा। 
 

5.10 （法令遵守） 
(कािूिको पालिा) 
 
移住労働者は移住の過程及び受入国へ移動した後も法令を遵守するものとします。 
आप्रवासी श्रशिकहरूले आप्रवासि प्रक्रियािा र प्राप्तकताा रे्दििा स्थािाधतरण पनि पनि कािूिको पालिा गिुापिा। 
 

5.11 （情報公開や調査への協力） 
(सूचिा सावाजनिक र अिुसधिाििा सहयोग) 
 
a. 移住労働者は、プライバシーと秘密情報の点で権利を侵害されない範囲において、ステークホルダーが行う情報公

開や調査へ協力するものとします。 
अ- आप्रवासी श्रशिकहरूले गोपिीयता र गोप्य जािकारीको सधर्दभािा अधिकारहरू उल्लङ्घि िगिे, सरोकारवालाहरूले गि े
सूचिा सावाजनिक र अिुसधिाििा सहयोग गिुापिा। 
 

b. 調査には、移住労働者の採用の経路及び負担した費用を含むものとします。 
आ- अिुसधिाििा आप्रवासी श्रशिकहरूको नियुक्ति िागा र व्यय सिावेि गिुापिा। 
 

5.12 （不利益に扱われない） 
(असुवविािा परेर व्यवहार िगररि)े 
 
移住労働者が本ガイドラインに適合しない場合でも、直ちに不利益に扱われないものとします。 
यहर्द आप्रवासी श्रशिकहरूले यस निरे्दशिकाको पालिा िगरे पनि, नतिीहरूलाई तुरुधतै तुरुधतै असुवविािा परेर व्यवहार गररि ेिैि।  
 

第 6章 求人のガイドライン 



 

छैठौँ अध्याय: रोजिार ननदेशिका 
 

6.1 （当事者について） 
(पक्षहरू बारेिा) 
 
本ガイドラインに適合する求人票は、本ガイドラインに適合する送出機関、斡旋機関、使用者の間で取り扱われるものとし

ます。 
यस निदेशर्शकाको पालिा गि ेरोजगार ववज्ञापिहरू, यस निरे्दशर्शकाको पालिा गि ेपठाउिे संस्था, मध्यस्थकिाा संस्था, र रोजगार 
ददिे संस्थाहरू बीचिा व्यवहार गररिेि। 
 

6.2 （求人票の作成） 
(रोजगार ववज्ञापिको तयारी) 
 
使用者は、求人票を作成する際、記録に残るよう書面または電磁的記録で作成するものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाहरूले रोजगार ववज्ञापि तयार गर्दाा, यसलाई अशभलेििा राख्न कागजी वा ववर्दयुतीय अशभलेििा तयार 
गिुापिा। 
 

6.3 （求人情報の正確さ） 
(रोजगार जािकारीको िुर्दिता) 
 
使用者は、求人票を作成する際、正確に作成するものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाहरूले रोजगार ववज्ञापि तयार गर्दाा, यसलाई िुर्दि रूपिा तयार गिुापिा। 
 

6.4 （法定事項の記載） 
(कािूिी प्राविािहरूको उल्लेि) 
 
使用者は、法令に基づき、求人票に必要な事項を記載するものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाहरूले कािूिी प्राविािहरूको आिारिा रोजगार ववज्ञापििा आवश्यक वववरणहरू उल्लेि गिुापिा। 
 

6.5 （従事する業務の基準） 
(सञ्चाशलत कायाहरूको िापर्दण्डहरू) 
 
使用者は、募集する業務について、法律で禁止された業務ではなく、適正な業務であることを確認するものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाहरूले  नियुक्ति गररिे कायाहरू कािूिी रूपिा प्रनतबन्धित कायाहरू िभई उपयुतत कायाहरू हुि ्भिेर 
सुनिन्श्चत गिुापिा। 
 

6.6 （従事する事業所の基準） 
(सञ्चाशलत कायास्थलहरूको िापर्दण्डहरू) 
 
使用者は、募集する業務が行われる事業所について、労働安全が確保され、適正な業務を行うのに適した事業所である

ことを確認するものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाहरूले नियुक्ति गररिे कायाहरू सञ्चालि हुिे कायास्थलहरूिा श्रि सुरक्षा सुनिन्श्चत गररएको ि र उपयुतत 
कायाहरू सञ्चालि गिा उपयुतत िि ्भिेर सुनिन्श्चत गिुापिा। 
 

6.7 （一時帰国への配慮） 
 (केदह समयको लागग घर क्रफतीको ववचार) 
 



 

使用者は、移住労働者が一時帰国することについて一定の配慮を行う場合は、その旨を求人票に記載するものとしま

す。 
रोजगार ददिे संस्थाहरूले आप्रवासी श्रशिकहरूलाई केदह समयको लागग िेपाल र्का ि ववचार गरेिा, त्यसलाई रोजगार ववज्ञापििा 
उल्लेि गिुापिा। 
 

6.8 （提供する住居の基準） 
(प्रर्दाि गररि ेआवासको िापर्दण्डहरू) 
 
使用者は、移住労働者に提供する住居の基準について示すものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाहरूले आप्रवासी श्रशिकहरूलाई प्रर्दाि गररिे आवासको िापर्दण्डहरू रे्दिाउिुपिा। 
 

6.9 （入国前の職業訓練） 
(प्रवेि गिुा अनघ व्यावसानयक ताशलि) 
 
使用者は、移住労働者に要求される入国前の職業訓練の基準について示すものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाहरूले आप्रवासी श्रशिकहरूलाई आवश्यक पि ेप्रवेि गिुा अनघ व्यावसानयक ताशलिको िापर्दण्डहरू रे्दिाउिुपिा। 
 

6.10 （入国前の語学訓練） 
(प्रवेि गिुा अनघ भािा ताशलि) 
 
使用者は、移住労働者に要求される入国前の語学訓練の基準について示すものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाहरूले आप्रवासी श्रशिकहरूलाई आवश्यक पि ेप्रवेि गिुा अनघ भािा ताशलिको िापर्दण्डहरू रे्दिाउिुपिा। 
 

6.11 （求人に要する費用の負担） 
(रोजगार ववज्ञापिको लागतको बोझ) 
 
使用者は、FERI 認定求人票に基づき求人を行う場合には、移住労働者が使用者に採用されることに関連する費用（移
住労働者が送出機関と契約を締結し、使用者で働き始めるまでの費用が対象となります。）を全て使用者が負担するも

のとし、その旨を求人票に明記するものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाहरूले FERI प्रिाखणत रोजगार ववज्ञापिको आिारिा नियुक्ति गर्दाा, आप्रवासी श्रशिकहरूलाई रोजगार ददिे 
संस्थािा नियुक्ति गदाा लाग्िे सबै िचाहरू (पठाउिे संस्था संग सम्झौता गिेरे्दखि रोजगार ददिे संस्थािा काि सुरु गि ेसम्िका 
िचाहरू) रोजगार ददिे संस्थाल ेिै व्यहोिुापिा र यसलाई रोजगार ववज्ञापििा स्परट रूपिा उल्लेि गिुापिा। 
 

6.12 （求人票における求人の相談救済窓口の明示） 
(रोजगार ववज्ञापििा रोजगार पराििा राहत डेस्कको स्परटता) 
 
使用者は、募集斡旋のプロセス全体を通じて求人に関して移住労働者が母国で利用することができる相談救済窓口を設

定し、求人票に問い合わせ方法を明示するものとします。 
रोजगार ददिे संस्थाहरूले नियुक्ति मध्यस्थकिाा प्रक्रियाको सम्पूणा अवधििा आप्रवासी श्रशिकहरूले आफ्िो िातभृूशििा प्रयोग 
गिा सति ेपराििा राहत डेस्क स्थापिा गिुापिा र रोजगार ववज्ञापििा सोिपुि गि ेतररका स्परट रूपिा उल्लेि गिुापिा। 
 

6.13 （求人票への適合の認定） 
(रोजगारीको ववज्ञापिसँगको समन्वयको प्रिाखणकरण) 
 
a. 使用者は、求人票が本ガイドラインに適合するかについて認定を受けることができるものとします。 

अ- रोजगार ददिे संस्थाहरूले रोजगार ववज्ञापि यस निदेशर्शकाको पालिा गिा क्रक गरै्दि भिेर प्रिाखणकरण प्राप्त गिा 
सतिि।् 



 

 
b. 使用者は、求人票が本ガイドラインの 6.11のみに適合しない場合、求人票が本ガイドラインの 6.11以外に適合する

ことにていて確認を受けることができるものとします。具体的には、2.8b、2.9b、2.10b、2.11b、2.13c、4.8bの規程
の費用に関する部分について、本ガイドラインで移住労働者に負担させないとしている手数料ないし費用の一部を

移住労働者に負担させる場合であり、かつ、それ以外の部分について本ガイドラインに適合する場合に確認を受け

ることができるものとします。 
आ- रोजगार ददिे संस्थाहरूले यहर्द रोजगार ववज्ञापिमा यस निरे्दशिकाको 6.11 को नियम पालिा िगरेको खण्डमा, रोजगार 
ववज्ञापि निरे्दशिकाको 6.11 बाहेक अधय नियम पालिा गरेको पुन्रट हुिेछ। वविेि गरी, 2.8b, 2.9b, 2.10b, 2.11b, 
2.13c, 4.8b को प्राविािहरूको िचा सम्बधिी निरे्दशिकाले आप्रवासी श्रशिकहरूलाई खिाको भार िपािे िर केदह मात्रामा 
आप्रवासी श्रशिकहरूले िुल्क वा िचाहरू बेहोिुा पिे अवस्थािा, यस निरे्दशिकाको पालिा सदहि  पुन्रट गिा सतिे ि। 


